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Introducere
Felicitări pentru achiziţia noului dumneavoas-
tră aparat de curățat cu presiune ridicată (nu-
mit în continuare aparat sau sculă electrică).
V-aţi decis astfel pentru un aparat de calitate
ridicată. Acest aparat a fost verificat în timpul

producţiei cu privire la calitate şi a fost supus
unui control final. Capacitatea de funcţionare
a aparatului dumneavoastră este aşadar asi-
gurată.
Nu se poate exclude faptul că, în cazuri indi-
viduale, pot exista cantități reziduale de apă
pe sau în aparat sau în conductele de furtun.
Aceasta nu este o deficiență sau un defect și
niciun motiv de îngrijorare.

 
Instrucțiunile de utilizare sunt parte com-
ponentă a acestui aparat. Acestea conțin
indicații importante referitoare la sigu-
ranța, utilizarea și eliminarea produsului.
Citiți cu atenție instrucțiunile de utilizare.
Familiarizați-vă cu elementele de operare și
utilizarea corectă a aparatului. Aparatul tre-
buie utilizat numai conform descrierii şi pen-
tru domeniile de utilizare indicate. Păstrați cu
grijă aceste instrucţiuni de utilizare și predați
aparatul către terți însoțit de toate documen-
tele.
Utilizarea prevăzută
Aparatul este destinat exclusiv pentru utiliza-
rea următoare:
• Curățarea de mașini, vehicule, construcții,

scule, fațade, terase, aparate de grădină
etc. cu jet de apă de înaltă presiune.
Respectaţi întotdeauna specificaţiile
producătorului obiectului de curăţat.

Orice altă utilizare nespecificată în mod exp-
licit în aceste instrucțiuni de utilizare poate
reprezenta un pericol serios pentru utiliza-
tor și poate conduce la deteriorarea aparatu-
lui. Operatorul sau utilizatorul aparatului este
răspunzător accidentele sau daunele produ-
se altor persoane sau proprietăţii acestora.
Aparatul este destinat utilizării în domeni-
ul casnic. Acesta nu a fost conceput pentru
utilizarea permanentă industrială. Folosirea
aparatului în scop industrial are ca rezultat
pierderea garanției. Producătorul nu este re-
sponsabil pentru daunele produse ca urma-
re a utilizării neconforme cu destinația sau a
operării greșite.
Furnitura livrată/accesorii
Dezambalați aparatul și verificați furnitura
livrată.
Eliminați ambalajul în mod regulamentar.
• Aparat flexibil de curățat cu presiune ridi-

cată
• Mâner tip pistol
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• Lance
• furtun pentru presiune ridicată
• Suport (furtun pentru presiune ridicată/

Recipient agent curăţare cu duză)
• Suport (Mâner tip pistol/Lance/Duză)
• Suport (Cablu de alimentare de la rețea)
• Suport (Mâner tip pistol/Lance)
• Recipient agent curăţare cu duză
• Agent de curățare URM 500 (0,5 l)
• 4× Rolă de ghidare
• Duză-Vario-Standard
• Freză turbo pentru murdărie
• Cuplaj (Racord pentru apă)
• Sită încorporată
• Ac pentru curățare duze
• instrucțiuni
Prezentare generală

Veți găsi imaginile aparatului
pe pagina pliată din față și din
spate.

1 Mâner tip pistol
2 furtun pentru presiune ridicată
3 Recipient agent curăţare cu duză
4 Suport (furtun pentru presiune ri-

dicată/Recipient agent curăţare cu
duză)

5 Mâner
6 Duză-Vario-Standard
7 Freză turbo pentru murdărie
8 Suport (Lance/Duză)
9 Suport (Mâner tip pistol)
10 Lance
11 Rolă de ghidare
12 Suport (Mâner tip pistol/Lance)
13 Ac pentru curățare duze
14 Racord pentru apă
15 Sită încorporată
16 Cuplaj (Racord pentru apă)
17 Cablu de alimentare de la rețea
18 Suport (Cablu de alimentare de la

rețea)
19 Pedală (Rolă de ghidare)
20 Racord de înaltă presiune
21 Racord filetat
22 Întrerupător de pornire/oprire

23 Deblocare (furtun pentru presiune ri-
dicată)

24 Declanșator
25 Mufă racord rapid
26 Siguranță pentru copii
27 Rezervor agent de curățare
28 Supapă de reglare
29 Duză (Recipient cu agent de curăța-

re)
30 Agent de curățare
31 Buton de deblocare

Fig. A
32 Carcasă aparat de curățat cu presiu-

ne ridicată
Descrierea funcționării
Aparatul de curățat cu presiune ridicată
curăță cu jet de apă de înaltă presiune.
Dacă este necesar, poate fi exploatat și cu
adaos de agent de curățare.
Informații despre funcția elementelor de co-
mandă găsiți în descrierile următoare.
Date tehnice
Aparat flexibil de curățat cu presiune ridi-
cată ......................................... PHDF 150 A1
Tensiune nominală U ..............230 V ∼, 50 Hz
Putere nominală de intrare P ............. 2000 W
Lungime Cablu de alimentare de la rețea 5 m
Clasă de protecţie ....................................⧈ II
Tip de protecţie ...................................... IPX5
Greutate .................................................. 8 kg
Lungime furtun pentru presiune ridicată ..7 m
Presiune de lucru (p) ..........................10 MPa
Presiune max. admisă (pmax) ............ 15 MPa
Presiune max. de admisie (pin;max) .. 0,8 MPa
Temperatură max. de admisie (Tin;max) 40 °C
Debit măsurat (Q) .................. 5 l/min (300 l/h)
Debit măsurat max. (Qmax) ... 7 l/min (420 l/h)
Nivel de presiune acustică (LpA)
..................................... 79,9 dB; KpA= 3,0 dB
Nivel de putere acustică (LWA)
– măsurat ..................92,4 dB; KWA= 2,50 dB
– garantat ............................................. 97 dB
Vibrație (ah) ..................................≤ 2,50 m/s²
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Valorile zgomotului și ale vibrațiilor au fost
determinate conform normelor și dispozițiilor
numite în declarația de conformitate.
Valoarea totală specificată a vibraţiei şi va-
loarea specificată a emisiei de zgomot a fost
măsurată în conformitate cu o procedură de
verificare standardizată şi pot fi utilizate pen-
tru compararea unei scule electrice cu o altă
unealtă. Valoarea totală specificată a vibraţi-
ei şi valoarea specificată a emisiei de zgomot
poate fi utilizată şi pentru estimarea prelimi-
nară a încărcăturii.

 AVERTIZARE! Emisiile de vibraţii şi de
zgomot pot diferi de valoarea indicată în tim-
pul utilizării propriu-zise a sculei electrice, în
funcție de felul și modul în care scula elec-
trică este utilizată, îndeosebi ce tip de piesă
este prelucrată. Este necesară stabilirea mă-
surilor de siguranță pentru protecția opera-
torului, care se bazează pe o evaluare a so-
licitării la vibrație în timpul condițiilor pro-
priu-zise de utilizare (aici trebuie luate în con-
siderare toate părțile ciclului de exploatare,
de exemplu momentele în care scula elec-
trică este decuplată și cele în care, deși este
cuplată, funcționează fără sarcină).

Indicații de siguranţă
Această secțiune tratează indicațiile de sigu-
ranță de bază la utilizarea aparatului.
Semnificația indicațiilor de
siguranță

 PERICOL! Dacă nu urmați această indi-
cație de siguranță, apare un accident. Urma-
rea este vătămare corporală gravă sau de-
ces.

 AVERTIZARE! Dacă nu urmați această
indicație de siguranță, este probabil să apară
un accident. Urmarea este probabil vătămare
corporală gravă sau deces.

 PRECAUŢIE! Dacă nu urmați această
indicație de siguranță, apare un accident.
Urmarea este probabil vătămare corporală
ușoară sau moderată.
OBSERVAŢIE! Dacă nu urmați această indi-
cație de siguranță, apare un accident. Urma-
rea este probabil o pagubă materială.

Pictograme și simboluri
Pictograme pe aparat

Atenție!

Citiți cu atenție instrucțiunile de uti-
lizare. Familiarizați-vă cu elemente-
le de operare și utilizarea corectă a
aparatului.
Atenție! Dacă în timpul utilizării cab-
lul se deteriorează, trebuie să îl de-
conectați imediat de la reţeaua de
alimentare. Ștecherul trebuie, de
asemenea, tras la racordarea la ali-
mentarea cu apă sau la încercarea
de a elimina neetanșeitățile.
Conform prevederilor valabile apa-
ratul de curățat cu presiune ridicată
nu trebuie să fie exploatat fără sis-
tem separator la rețeaua de apă po-
tabilă. Trebuie utilizat un sistem se-
parator adecvat conform EN 12729
tip BA.

Clasă de protecţie II (dublă izolație)

Aparatele electrice nu trebuie elimi-
nate în gunoiul menajer.

97

Nivel de presiune acustică garantată
LWA în dB.

Ac pentru curățare duze

Exploatați aparatul numai în poziție
verticală, niciodată în poziție orizon-
tală.

Jeturile de înaltă presiune
pot fi periculoase în caz de
utilizare necorespunzătoare.
Nu îndreptați jetul către per-
soane, animale, echipamen-
te electrice active sau spre
aparat.
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Punerea în funcțiune a
aparatului în condiții de
siguranță
Indicații generale
• Citiți cu atenție in-

strucțiunile de utilizare.
Familiarizați-vă cu ele-
mentele de operare și uti-
lizarea corectă a aparatu-
lui.

• Este interzisă folosirea
aparatului de către copi-
i. Copiii trebuie suprave-
gheați, pentru a împiedi-
ca utilizarea aparatului ca
jucărie.
Aparatul poate fi exploa-
tat de persoane cu ca-
pacități fizice, senzori-
ale sau mentale reduse,
sau a căror experiență
sau cunoștințe sunt insu-
ficiente, numai dacă sunt
supravegheate sau dacă
au fost instruite cu privire
la utilizarea în totală sigu-
ranță a aparatului și da-
că au înțeles bine riscurile
posibile.

• Este interzisă utilizarea
acestui aparat de către
persoane nefamiliarizate
cu instrucțiunile de utili-
zare.

• Aparatul de curățat cu
presiune ridicată nu este
permis să fie exploatat de
persoane neinstruite.

• Aparatul nu trebuie utili-
zat la altitudini mai mari
de 2000 m.

• La apariția unei defecți-
uni sau a unui defect în
timpul funcționării apa-
ratul trebuie oprit ime-
diat și ștecherul trebu-
ie scos din priză. Pen-
tru cauze posibile ale un-
ei defecțiuni: Depistarea
defecțiunilor, Pag. 16.
Sau contactați serviciul
nostru de asistență
tehnică.

• Vă rugăm să rețineți
că utilizatorul este răs-
punzător pentru acciden-
tele sau pericolele la care
sunt expuse celelalte per-
soane sau bunurile ace-
stora.

• Respectați protecția con-
tra zgomotului și regle-
mentările locale.

Pregătirea
• Protejați-vă împotriva

stropilor de apă sau a
murdăriei cu ochelari de
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protecție și îmbrăcăminte
de protecție adecvată.

• În timpul utilizării aparate-
lor de curățat cu presiu-
ne ridicată se pot produ-
ce aerosoli. Inhalarea
aerosolilor poate dăuna
sănătății. În funcție de
aplicație, utilizarea de du-
ze complet ecranate (de
exemplu, aparat pentru
curățarea suprafețelor)
poate reduce semnificativ
emisiile de aerosoli apoși.
În funcție de mediul de
curățat, purtați un aparat
de respirație adecvat din
clasa FFP 2 sau compa-
rabilă pentru a vă prote-
ja împotriva inhalării ae-
rosolilor dacă nu este po-
sibilă utilizarea unei duze
complet ecranate.

• Nu folosiți aparatul dacă
este deteriorat, incomplet
sau dacă i-au fost aduse
modificări neaprobate de
fabricant. Înaintea punerii
în funcțiune dispuneți ve-
rificarea de către un spe-
cialist, dacă măsurile de
protecție electrice solici-
tate sunt prezente.

• Aparatul trebuie să fie ra-
cordat numai la o priză,

care a fost instalată de un
electrician experimentat
conform IEC 60364-1.

• Înainte de utilizare veri-
ficați întotdeauna cab-
lul de racordare şi cab-
lul de prelungire cu privi-
re la semne de deterio-
rare sau îmbătrânire. Da-
că cablul este deteriorat
în timpul utilizării, trebu-
ie să fie separat imediat
de la rețeaua de alimen-
tare, NU ATINGEȚI CAB-
LUL, ÎNAINTE CA ACES-
TA SĂ FIE SEPARAT DE
LA REȚEA. Nu folosiți
aparatul dacă cablul este
deteriorat sau uzat.

• În cazul în care cablul de
alimentare de la rețea al
acestui aparat este dete-
riorat, acesta trebuie înlo-
cuit de către producător,
de către serviciul de cli-
enți al acestuia sau de
către o persoană cu ca-
lificare similară, pentru a
evita pericolele. Adresați-
vă centrului de service.

• Conectaţi aparatul numai
la o priză cu dispozitiv de
protecţie contra curenţilor
vagabonzi (întrerupător
diferențial), cu un curent
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vagabond nominal care
să nu mai depăşească
30 mA.

• Utilizați numai cabluri
de prelungire, care sunt
adecvate și pentru medi-
ul exterior. Îmbinarea tre-
buie să fie uscată și să se
situeze deasupra solului.
Se recomandă în acest
scop utilizarea unui tam-
bur pentru cablu, care ți-
ne priza la cel puțin 60
mm deasupra solului.

• Cablurile de prelungire
trebuie să aibă o secțiune
a cablului de cel puțin 2 ×
2,5 mm².

• Furtunurile pentru pre-
siune ridicată, armătu-
rile și cuplajele sunt im-
portante pentru siguranța
aparatului. Folosiţi nu-
mai furtunuri pentru pre-
siune ridicată, armături și
cuplaje recomandate de
producător.

• Nu puneți aparatul în fun-
cțiune, dacă cablul de ali-
mentare de la rețea, ali-
mentarea apei sau alte
piese importante ca fur-
tunul pentru presiune ridi-
cată sau pistolul de stro-

pire sunt deteriorate resp.
neetanșe.

• Utilizați aparatul numai în
poziție verticală și numai
pe o suprafață stabilă și
plană.

• Nu exploatați niciodată
aparatul, în timp ce în
apropiere se află copii
sau animale. Persoanele
din apropiere trebuie să
poarte îmbrăcăminte de
protecție.

Funcționarea
• Fiți atenți, acordați

atenție la ceea ce faceți și
procedați rațional atunci
când lucrați cu aparatul.
Nu utilizaţi aparatul, da-
că sunteţi obosit sau da-
că vă aflaţi sub influenţa
drogurilor, alcoolului sau
a medicamentelor.

• Jeturile de înaltă presiu-
ne pot fi periculoase în
caz de utilizare necore-
spunzătoare. Nu îndrep-
tați jetul către persoane,
animale, echipamente
electrice active sau spre
aparat.

• Nu îndreptați jetul de apă
către dumneavoastră sau
alte persoane pentru a
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curăța îmbrăcămintea sau
încălțămintea.

• Dacă intrați în contact cu
agent de curățare, clătiți
cu apă curată din belșug.

• Nu utilizaţi cablul de ali-
mentare de la reţea, pen-
tru a scoate ştecărul de
racordare din priză sau
pentru a trage aparatul.
Protejați cablul de ali-
mentare de la rețea de
căldură, ulei și muchii
tăioase.

• Pericol de explozie – nu
pulverizați lichide infla-
mabile.

• Nu folosiți aparatul în
apropierea lichidelor sau
gazelor inflamabile. În caz
de nerespectare există
pericol de incendiu sau
explozie.

• Nu transportați nicio-
dată aparatul, în timp ce
antrenarea funcționează.

• Opriți aparatul și scoa-
teți ștecărul de conectare
din priză. Asigurați-vă că
toate piesele mobile au
ajuns în stare de repaus
complet
• întotdeauna când pără-

siți aparatul,

• înainte de a schimba
accesorii,

• înainte de a îndepărta
blocaje sau de a înlătu-
ra înfundări,

• înainte de a verifica,
curăța aparatul sau
de a efectua lucrări la
acesta.

• Dacă aparatul începe să
vibreze anormal, este ne-
cesară o verificare ime-
diată:
• căutați deteriorările,
• înlocuiți piesele deterio-

rate,
• adresați-vă centrului de

service.
Curățarea, întreținerea și
depozitarea
• Lăsaţi motorul să se ră-

cească înainte de a de-
pozita aparatul pentru
mai mult timp.

• Din motive de siguranță
înlocuiți piesele uzate sau
deteriorate. Utilizați ex-
clusiv piese de schimb
originale și accesorii. Uti-
lizarea de piese de la terți
duce la pierderea ime-
diată a dreptului la ga-
ranție.

• Deschiderea aparatu-
lui trebuie efectuată nu-
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mai de un electrician au-
torizat. Pentru reparații
adresați-vă întotdeauna
la centrului nostru de ser-
vice.

• Opriți antrenarea, sepa-
rați aparatul de la alimen-
tarea electrică și lăsați
aparatul să se răcească,
dacă acesta este oprit
pentru curățare, reglare,
depozitare sau pentru în-
locuirea unor accesorii.

• Tratați aparatul cu grijă și
mențineți-l curat.

• Păstrați aparatul inacce-
sibil pentru copii.

Pregătirea
 AVERTIZARE! Pericol de vătămare da-

torită pornirii accidentale a aparatului. Intro-
duceți ștecărul de conectare în priză, numai
atunci când aparatul este complet pregătit
pentru utilizare.
Elemente de comandă
Înainte de prima funcționare a aparatului cu-
noașteți elementele de comandă.
Mâner tip pistol (1)
• Declanșator (24)

• Trageți declanșatorul: Activează jetul
de înaltă presiune

• Eliberați declanșatorul: Dezactivează
jetul de înaltă presiune

• Siguranță pentru copii (26) (Vedere din
spate)
⭠ Declanșatorul este blocat �儂.
⭢ Dumneavoastră puteți trage declanșa-
torul �儃.

 AVERTIZARE! Pericol de accidentare
din cauza jetului de înaltă presiune! Blo-

cați declanșatorul la fiecare întrerupere a
lucrului.

• Deblocare (23)
Apăsare: Demontarea mufei racordului ra-
pid (25) a furtunului furtun pentru presiune
ridicată (2) de la mânerul tip pistol (1)

Montarea
Montarea suportului și a rolelor de
ghidare
Starea de livrare
• Suport (4/8/9/18) (nemontat)
• Suport (12) (nemontat)
• 4× Rolă de ghidare (11) (nemontat)
Procedură (Fig. A)
1. Introduceți suportul (8/9) pentru lance/

duză/mâner tip pistol și suportul (12) în
suportul de pe partea laterală a carcasei
aparatului de curățat cu presiune ridicată
(32).

2. Introduceți suportul rămas (4/18) în su-
porturile corespunzătoare de la aparatul
de curățat cu presiune ridicată (32).

3. Așezați rolele de ghidare (11) în prinderile
de la partea inferioară a carcasei aparatu-
lui de curățat cu presiune ridicată (32).
Rolele de ghidare se blochează cu zgo-
mot.

Instalarea aparatului
1. Puneți aparatul pe o suprafață plană soli-

dă.
2. Introduceți racordul filetat (21) de la furtu-

nul pentru presiune ridicată (2) în racordul
de înaltă presiune (20) al aparatului. Fixați
racordul cu piulița olandeză.

3. Introduceți mufa racordului rapid (25) de
la furtunul pentru presiune ridicată în ra-
cordul de înaltă presiune al mânerului tip
pistol (1).

4. Verificați dacă fișa conectorului rapid (25)
este bine fixată pe mânerul tip pistol (1).

Realizarea alimentării cu apă
Premise
• Furtun de alimentare: Furtun de grădină

cu racord rapid montat cu adaptor pentru
furtun de grădină (nu este inclus în volu-
mul ofertei); ⌀ 13 mm (½"); lungime între
5 m și 30 m

• Debit de pompare minim: 5 l/min (300 l/h)
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• Sistem separator
Un sistem separator (inhibitor de retur)
împiedică returul apei și al agentului de
curățare în conducta de apă potabilă.
• Conform prevederilor valabile un apa-

rat de curățat cu presiune ridicată nu
trebuie să fie exploatat fără sistem se-
parator la rețeaua de apă potabilă.
Trebuie utilizat un sistem separator
adecvat conform EN 12729 tip BA.

• Apa, care curge printr-un sistem sepa-
rator, nu este clasificată ca potabilă.

• Un sistem separator este disponibil în
comerțul specializat.

Procedură
1. Introduceți sita încorporată (15) în racor-

dul de apă (14).
2. Montați cuplajul (16) la racordul pentru

apă (14).
3. Montați racordul rapid cu adaptor pentru

furtun de grădină la furtunul de alimenta-
re.

4. Racordați furtunul de alimentare la ali-
mentarea cu apă.

5. Aerisiți furtunul de alimentare: Deschideți
alimentarea cu apă până când iese apă
fără bule pe la celălalt capăt al furtunu-
lui de alimentare. Închideți alimentarea cu
apă.

6. Conectați racordul rapid cu adaptorul
pentru furtun de grădină la furtunul de ali-
mentare cu cuplajul (16).

Selectarea duzei
Duză-Vario-Standard (6)
Vârful este rotativ.
Elemente de comandă
• Jet cu fascicul în formă de evantai-Vario

(sens de rotație văzut din spate)
⭮ Jet lat

⭯ Jet îngust; jet punctual

Freză pentru murdărie-Turbo (7)
Jetul de apă rotativ este adecvat
pentru lucrul cu consum redus de
apă.

Recipient agent curăţare cu duză (3)
Recipientul cu agent de curățare cu duză
este adecvat pentru utilizarea cu agent de
curățare.
Indicații
• Rezervor agent de curățare (27):

Max. 0,5 l
Piese de operare
• Duză, recipient pentru detergent (29):

Sens de rotație văzut din spate
⭮ Jet lat

⭯ Jet îngust; jet punctual

• Cu supapa de reglare (28) de la recipien-
tul cu agent de curățare cu duză (3) puteți
regla debitul agentului de curățare.
Reglarea debitului
• Mărirea: ⭯ 
• Micșorarea: ⭮ 

Montarea și demontarea duzei
Montarea duzei (6/7)
1. Montați lancea (10) pe mânerul tip pistol

(1) (Închidere tip baionetă: Introducere,
apăsare și rotire).

2. Introduceți duza pe lancea (10).
Duza se înclichetează.

Demontarea duzei (6/7)
1. Apăsați și mențineți butonul de deblocare

(31) de la capătul frontal al lancei (10)
2. Trageți duza din lance (10).
3. Demontați lancea (10) de pe mânerul tip

pistol (1) (Închidere tip baionetă: Apăsare,
rotire și tragere).

Montarea Recipient agent curăţare cu
duză (3)
1. Demontați lancea (10) de pe mânerul tip

pistol (1) (Închidere tip baionetă: Apăsare,
rotire și tragere).

2. Montați duza pe mânerul tip pistol (1) (În-
chidere tip baionetă: Introducere, apăsa-
re și rotire).

DemontareaRecipient agent curăţare cu
duză (3)
1. Demontați duza de pe mânerul tip pistol

(1) (Închidere tip baionetă: Apăsare, rotire
și tragere).
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Funcționarea
Curățarea cu agent de curățare
Cerințe pentru agentul de curățare
• Acest aparat a fost dezvoltat pentru utili-

zarea cu un agent de curățare neutru pe
bază de agenți tensioactivi anionici, bio-
degradabili.

• Utilizarea altor agenți de curățare sau
substanțe chimice poate afecta siguranța
aparatului și conduce la deteriorări. Dau-
nele de acest tip de la aparat nu sunt
acoperite de garanție.

• Puteți achiziționa agenți de curățare din
magazinul nostru online, (Piese de schimb
și accesorii, Pag. 19).

Premise
• Recipientul de agent de curățare cu duză

(3) se umple cu agent de curățare.
Umplerea și golirea recipientului cu agent
de curățare (3)
1. Îndepărtați capacul de închidere cu duza

de la recipientul cu agent de curățare.
2. Umpleți sau goliți recipientul de agent de

curățare.
3. Închideți recipientul cu agent de curățare

cu capacul de închidere.
Indicații
• Agentul de curățare este aspirat în mod

automat din recipient.
Pornirea

 AVERTIZARE! Sistemul de apă neetanș
poate conduce la șoc electric! Aduceți înt-
rerupătorul de pornire/oprire (22) în poziția
„0“ (OPRIT). Scoateți ștecărul de racordare.
Reîncepeți realizarea racordurilor de apă (ve-
zi Realizarea alimentării cu apă, Pag. 11).

 AVERTIZARE! Aparatul poate fi exploatat
numai în poziție verticală! Dacă aparatul ca-
de există pericolul unui șoc electric. Aduceți
întrerupătorul de pornire/oprire (22) în poziția
„0“ (OPRIT). Scoateți ștecărul de racordare.
Aduceți abia acum din nou aparatul în poziție
verticală. Așteptați cca. cinci minute pentru
propria dvs. siguranță, până când realizați
din nou racordarea electrică.

 AVERTIZARE! Cablurile de prelungire
neadecvate pot fi periculoase! Utilizați nu-
mai cabluri de prelungire, care sunt adecva-
te și pentru mediul exterior. Îmbinarea trebu-

ie să fie uscată și să se situeze deasupra so-
lului. Se recomandă în acest scop utilizarea
unui tambur pentru cablu, care ține priza la
cel puțin 60 mm deasupra solului.
1. Asigurați-vă că întrerupătorul de pornire/

oprire (22) se află în poziția „0“ (OPRIT).
2. Aduceți aparatul în poziție verticală.
3. Legați ștecărul de conectare cu o

împământată cu întrerupător de protecție
pentru curent rezidual.
Partea dreaptă, privită din spate, a su-
portului pentru cablul de alimentare de la
rețea (18) este rotativă. Astfel puteți scoa-
te ușor cablul de alimentare de la rețea
(17).

4. OBSERVAŢIE! O funcționare uscată con-
duce la o deteriorare a aparatului. Nu
exploatați aparatul de curățat cu presiune
ridicată cu robinetul de apă închis.
Deschideţi complet robinetul de apă.

5. Aduceți întrerupătorul de pornire/oprire
(22) în poziția „I“ (PORNIT).
Motorul pornește scurt până când se for-
mează presiunea necesară. Apoi motorul
se oprește.

6.  AVERTIZARE! Fiți atenți la forța de
recul a jetului de apă care iese. Va puteți
răni dumneavoastră sau puteți răni alte
persoane. Asigurați-vă o poziție sigură.
Țineți strâns mânerul tip pistol (1).
Apăsați declanșatorul (24) al mânerului
tip pistol (1).
Duza lucrează cu presiune și motorul por-
nește. Dacă eliberați declanșatorul (24),
motorul se oprește. Presiunea înaltă din
sistem se menține.

Întreruperea funcționării
Indicații
• Mâner tip pistol (1) → Suport (9)
• Lance (10)/Duză (6/7) → Suport (8)
• Recipient agent curăţare cu duză (3) →

Suport (4)
• Cu pedala (19) de la rolele de ghidare (11)

puteți asigura aparatul de curățat cu pre-
siune ridicată împotriva rulării accidentale.

Procedură
1. Eliberați declanșatorul (24) al mânerului

tip pistol (1).
2. Dacă puneți jos mânerul tip pistol: Asigu-

rați declanșatorul cu siguranța pentru co-
pii (26) (Văzut din spate).
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⭠ Declanșatorul este blocat �儂.
⭢  Dumneavoastră puteți trage declanșa-
torul �儃.

 AVERTIZARE! Pericol de accidentare
din cauza jetului de înaltă presiune! Blo-
cați declanșatorul la fiecare întrerupere a
lucrului.

3. În cazul pauzelor mai lungi de lucru: Adu-
ceți întrerupătorul de pornire/oprire (22) în
poziția „0“ (OPRIT).

Aerisirea
Aerisirea furtunului de alimentare
1. Închideți robinetul de apă.
2. Îndepărtați furtunul de alimentare de la

aparat.
3. Mai departe vezi Realizarea alimentării cu

apă, Pag. 11
Aerisirea aparatului
1. Aduceți întrerupătorul de pornire/oprire

(22) în poziția „I“ (PORNIT).
2. Așteptați până când se acumulează pre-

siune și motorul se oprește.
3. Aduceți întrerupătorul de pornire/oprire

(22) în poziția „0“ (OPRIT).
4. Apăsați declanșatorul (24) de pe mânerul

tip pistol (1) până când se eliberează pre-
siunea.

5. Repetați acești pași de câteva ori, până
când nu mai este aer în aparat.

Încheierea funcționării
1. După lucrul cu agent de curățare:

• Goliți rezervorul cu agent de curățare
(27).

• Spălaţi aparatul cu apă curată, până
când nu mai este niciun agent de
curățare în conducte.

2. Eliberați declanșatorul (24).
3. Aduceți întrerupătorul de pornire/oprire

(22) în poziția „0“ (OPRIT).
4. Închideți robinetul de apă.
5. Apăsați declanșatorul (24) de pe mânerul

tip pistol (1) până când se eliberează pre-
siunea.

6. Scoateți ștecărul de racordare. Înfăşuraţi
cablul de alimentare de la reţea (17) pe
suportul (18).

7. Separați aparatul de la alimentarea cu
apă.

Transport
Astfel pregătiți aparatul să ruleze în sigu-
ranță.
• Opriți aparatul.
• Scoateți din priză ștecărul de racordare al

aparatului.
• Suspendați furtunul pentru presiune înaltă

(2) și cablul de alimentare de la rețea (17)
pe suportul (4/18).

• Desfaceți pedala (19) de la roțile de ghi-
dare (11).

Dacă doriți să transportați aparatul, utilizați
mânerul (5) sau cereți ajutorul unei a doua
persoane.

Curățarea, întreținerea și
depozitarea

 AVERTIZARE! Șoc electric! Pericol de
vătămare datorită pornirii accidentale a apa-
ratului. Protejați-vă în cazul lucrărilor de în-
treținere și curățenie. Opriţi aparatul şi scoa-
teţi ştecărul de racordare din priză.
Lucrările de întreținere și mentenanță care nu
sunt descrise în aceste instrucțiuni de utiliza-
re trebuie efectuate de către centrul nostru
de service. Utilizați numai piese de schimb
originale.
Curățarea
OBSERVAŢIE! Pericol de deteriorare! Curăța-
rea neregulamentară poate deteriora apara-
tul. Nu stropiți niciodată aparatul cu apă. Nu
curățați aparatul sub jet de apă. Nu folosiți
agenți de curățare resp. solvenți agresivi.
Păstrați aparatul în permanență curat.
Curățarea după funcționare
1. Aduceți întrerupătorul de pornire/oprire

(22) în poziția „0“ (OPRIT).
2. Scoateți ștecărul de racordare.
3. Păstrați fanta de aerisire curată și liberă.
4. Curățați aparatul cu o perie moale sau o

cârpă ușor umezită.
Curățarea duzei Vario standard
În cazuri rare duza-Vario-Standard se poate
înfunda cu corpuri străine.
1. Demontați duza-Vario-Standard (6).
2. Îndepărtați corpul străin prin față cu acul

pentru curățarea duzei (13).
3. Clătiţi duza-Vario-Standard cu apă din-

spre față, pentru a îndepărta corpul
străin.
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Curățarea sitei încorporate din racordul
de apă
1. Îndepărtați cuplajul (14) de la racordul

pentru apă (16).
2. Scoateţi sita încorporată (15) din racordul

de apă.
3. Curățați sita încorporată sub jet de apă.
4. Montați sita încorporată (15) și cuplajul

(16) în ordine inversă.
Întreținere
Aparatul nu necesită întreținere.
Depozitarea
Indicații
Depozitați întotdeauna aparatul și accesorii-
le:
• curat
• la loc uscat
• protejate împotriva prafului
• ferite de îngheț
• în afara zonei de acțiune a copiilor
Pregătirea aparatului pentru depozitare
OBSERVAŢIE! Aparatul de curățat cu presiu-
ne ridicată și accesoriile sunt distruse de îng-
heț, dacă acestea nu sunt golite complet de
apă.
1. Goliți aparatul complet de apă.

• Separați aparatul de la alimentarea cu
apă.

• Porniți aparatul de curățat cu presiune
ridicată de la întrerupătorul de pornire/
oprire (22) pentru maximum 1 minut.

• Apăsați declanșatorul (24) de la mâne-
rul tip pistol (1) până când nu mai iese
apă pe la mânerul tip pistol (1) sau pe
la duze.

• Opriți aparatul.
2. Goliți accesoriul complet de apă.
3. Depozitați toate accesoriile în poziție ver-

ticală, în suporturi cu racordul în jos.
4. Demontaţi furtunul pentru presiune ridi-

cată. Goliți furtunul pentru presiune ridi-
cată.

5. Depozitați furtunul pentru presiune ridi-
cată și cablul de alimentare de la rețea în
suporturile prevăzute (4, 18).

Eliminarea/protecția
mediului
Predați aparatul, accesoriile și ambalajul unui
centru de reciclare ecologică.

Aparatele electrice nu trebuie elimi-
nate în gunoiul menajer.

Simbolul pubelei cu roți barate cu o cruce în-
seamnă că acest produs nu trebuie eliminat
ca deșeu municipal nesortat la sfârșitul du-
ratei sale de viață utilă.
Directiva 2012/19/EU privind deșeurile de
echipamente electrice și electronice:
Consumatorii sunt obligați prin lege să recic-
leze echipamentele electrice și electronice
într-un mod ecologic la sfârșitul duratei de
funcționare a acestora. În acest fel, se asi-
gură o reciclare ecologică și cu economie de
resurse.
În funcție de transpunerea în legislația națio-
nală, este posibil să aveți următoarele opțiu-
ni:
• returnarea la un punct de vânzare,
• predarea la un punct oficial de colectare,
• returnarea producătorului/distribuitorului.
Nu intră în această categorie accesoriile
atașate aparatelor vechi și mijloacele auxilia-
re fără componente electrice.
Eliminarea ca deșeu a flaconului pentru
detergent
• Reziduurile produsului trebuie eliminate în

conformitate cu Directiva 2008/98/CE pri-
vind deșeurile și cu reglementările națio-
nale și regionale. Pentru acest produs nu
poate fi definit niciun număr de cod de
deșeu în conformitate cu Catalogul eu-
ropean al deșeurilor (AVV), deoarece nu-
mai utilizarea prevăzută de către consu-
mator permite o alocare. Numărul de cod
al deșeurilor urmează să fie stabilit în ca-
drul UE în urma consultării cu compania
de eliminare.

• Ambalajele necontaminate pot fi reciclate.
• Ambalajul care nu poate fi curățat trebuie

eliminat în același mod ca și substanța.
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Depistarea defecțiunilor
Tabelul următor vă ajută să înlăturați mici defecțiuni:
Problema Cauza posibilă Remedierea defecțiunilor

Întrerupător de pornire/oprire
(22) oprit

Verificarea poziției între-
rupătorului de pornire/oprire

Tensiunea de la rețea lipsește Verificaţi priza, cablul de ali-
mentare de la rețea, ștecărul
de conectare, siguranța, dacă
este cazul dispuneţi repararea
de către un electrician.

Aparatul nu porneşte

Alimentare defectuoasă cu
tensiune

Controlați instalația electrică
cu privire la conformitatea cu
specificațiile de pe plăcuța de
fabricație
Opriți aparatul și acționați de-
clanșatorul (24).

Aparatul nu transportă apă Bule de aer în aparatul de
curățat cu presiune ridicată

Aerisirea, Pag. 14
Bule de aer în aparatul de
curățat cu presiune ridicată

Aerisirea, Pag. 14Aparatul nu are presiune

Cădere de presiune în conduc-
tă

Controlați alimentarea cu apă

Racorduri montate incorect Opriți aparatul și separați-l de
la rețea. Racordarea aparatului
din nou la conductele de apă
(vezi Realizarea alimentării cu
apă, Pag. 11)

Sistem de apă neetanș

Racord pentru apă (14) nee-
tanș

Opriți aparatul și separați-l de
la rețea. Schimbați cuplajul
(16) de la racordul de apă (14),
inclusiv inelul de etanșare (a
se vedea Piese de schimb și
accesorii, Pag. 19)

duză-Vario-Standard (6) mur-
dară

Clătiți duză-Vario-Standard
(6) cu apă. Dacă este nece-
sar, curățați orificiul duzei cu
ajutorul acului pentru curăța-
rea duzei (13; vezi Curățarea,
Pag. 14).

Oscilații puternice de presiune

duză-Vario-Standard (6) înfun-
dată

Îndepărtaţi duza-Vario-Stan-
dard (6) şi asiguraţi-vă că apa
iese pe la mânerul tip pistol (1)
fără obstacole.

Service
Garanție
Stimată clientă, stimate client,
Pentru acest produs, primiţi 3 ani garanţie de
la data cumpărării. În caz de deficienţe ale
acestui produs, conform legii aveţi drepturi
faţă de vânzătorul produsului. Aceste dreptu-

ri legale nu sunt limitate de garanția noastră
prezentată în cele ce urmează.
Condiții de garanție
Perioada de garanție începe la data
cumpărării. Vă rugăm să păstrați bine bonul
de casă original. Acest document este nece-
sar ca dovadă pentru cumpărare. Dacă în in-
terval de trei ani de la data cumpărării ace-
stui produs apare un defect de material sau
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de fabricație, produsul este reparat sau în-
locuit - la alegerea noastră - gratuit de către
noi. Această garanție presupune ca produ-
sul defect și chitanța de cumpărare (bonul
de casă) să fie prezentate în termenul de trei
ani și să se descrie pe scurt în scris, în ce
constă defectul și momentul apariției acestu-
ia.
În cazul în care defectul este acoperit de ga-
ranția noastră, veți primi înapoi produsul re-
parat sau un produs nou. Odată cu repararea
sau schimbarea produsului nu începe o nouă
perioadă de garanție.
Perioada de garanție și cererile de
garanție legală
Perioada de garanție nu este prelungită de
serviciul de garanție. Acest lucru este valabil
și pentru piesele înlocuite și reparate. Orice
daune sau defecte deja prezente în momen-
tul achiziției trebuie raportate imediat după
despachetare. Reparațiile care au loc după
expirarea perioadei de garanție sunt supuse
unei taxe.
Domeniul de aplicare a garanției
Produsul a fost produs cu atenție în confor-
mitate cu orientări stricte de calitate și a fost
testat cu atenție înainte de livrare.
Garanția se aplică în cazul defectelor de ma-
terial sau de fabricație. Această garanție nu
se referă la piesele produsului, care sunt su-
puse uzurii normale și de aceea pot fi con-
siderate ca fiind consumabile (de ex. furtun
pentru presiune ridicată) sau pentru deterio-
rări la piese fragile (de ex. Întrerupător).
Această garanţie îşi pierde valabilitatea dacă
produsul este deteriorat, a fost utilizat neco-
respunzător sau nu a fost întreţinut. Pentru
a vă asigura că produsul este utilizat corect,
toate indicațiile prezentate în instrucțiunile de
utilizare trebuie respectate cu strictețe. Utili-
zările și acțiunile nerecomandate sau asupra
cărora se avertizează în instrucțiunile de utili-
zare trebuie evitate cu orice preț.
Produsul este destinat exclusiv uzului privat
și nu pentru uz comercial. Manipularea ab-
uzivă și necorespunzătoare, utilizarea forței
și intervențiile care nu au fost efectuate de
către sucursala noastră de service autorizată
vor anula garanția.

Procedura în cazul unei cereri de garanție
Pentru a vă asigura că cererea dumneavoas-
tră este procesată rapid, vă rugăm să urmați
instrucțiunile de mai jos:
• Pentru toate solicitările, vă rugăm să aveți

la îndemână bonul de casă și numărul ar-
ticolului (IAN 479249_2410) ca dovadă a
achiziției.

• Vă rugăm să consultați plăcuța de iden-
tificare de pe produs, o gravură de pe
produs, pagina de titlu a instrucțiunilor
de operare (în stânga jos) sau autocolan-
tul de pe partea din spate sau de jos a
produsului pentru numărul de articol.

• În cazul în care apar erori de funcționare
sau alte defecte, contactați mai întâi tele-
fonic centrul de service menționat mai jos
sau utilizați formularul de contact, care
se află la parkside-diy.com în categoria
Service.

• În cazul în care un produs este înregistrat
ca fiind defect, îl puteți trimite, cu taxele
poștale plătite, la adresa de service care
v-a fost furnizată după consultarea Cen-
trului nostru de service, anexând dova-
da de cumpărare (bonul de casă) și preci-
zând care este defectul și când a apărut.
Pentru a evita problemele de acceptare și
costurile suplimentare, vă rugăm să folo-
siți numai adresa care vă este furnizată.
Asigurați-vă că nu este vorba de o expe-
diție fără costul de transport achitat, de
mărfuri voluminoase, de transport expres
sau de alte tipuri de transport special. Vă
rugăm să expediați produsul, inclusiv toa-
te accesoriile furnizate odată cu achiziția
și să vă asigurați că ambalajul este sufi-
cient de sigur pentru transport.

Reparație-service
Pentru reparații, care nu fac obiectul ga-
ranției, adresați-vă centrului de service.
Acolo veți primi o estimare privind costurile.
• Putem procesa numai aparate, care sunt

suficient ambalate și expediate cu trans-
portul plătit. Indicație: Vă rugăm să trimi-
teți aparatul dvs. curățat și cu indicarea
defectului către adresa menționată a cen-
trului nostru de service.

• Nu sunt acceptate aparatele expediate
în mod necorespunzător, aparate trimise
prin mărfuri voluminoase, Express sau cu
alte transporturi speciale.

https://parkside-diy.com/
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• Noi eliminăm gratuit aparatele defecte,
care ne sunt trimise.

Service-Center
RO

Service România
Tel.:  0800 890 605 
Formular de contact pe
parkside-diy.com 
IAN 479249_2410

Importator
Vă rugăm să aveți în vedere că adresa ur-
mătoare nu este o adresă de service. Mai
întâi contactați centrul de service menționat
mai sus.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
GERMANIA
www.grizzlytools.de

Traducerea originalului declarației de conformitate UE
Produs: Aparat flexibil de curățat cu presiune ridicată
Model: PHDF 150 A1
Numărul de serie: 000001–086900
Obiectul declarației descris mai sus este în conformitate cu legislația relevantă de armonizare a
Uniunii:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2000/14/EC & 2005/88/EC •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Obiectul declarației descris mai sus este conform Directivei 2011/65/EU a Parlamentului Euro-
pean și a Consiliului din 8 iunie 2011 privind restricțiile de utilizare a anumitor substanțe peri-
culoase în echipamentele electrice și electronice.
Pentru a asigura conformitatea, au fost aplicate următoarele standarde armonizate și standar-
de și reglementări naționale:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 60335-2-79:2012
EN 62233:2008 • EN IEC 63000:2018

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 61000‑3‑2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021

În conformitate cu Directiva 2000/14/EC referitoare la zgomotul emis, se confirmă următoarele:
Nivel de putere acustică (LWA)
– măsurat: 92,4 dB; 
– garantat: 97 dB
Procedura de evaluare a conformității aplicată în conformitate cu anexa  V la Directiva
2000/14/EC.
Declarație de conformitate este emisă pe răspunderea exclusivă a producătorului:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
GERMANIA
11.02.2025 Christian Frank

Reprezentant autorizat al documentație

https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
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Piese de schimb și accesorii
Puteţi obţine piese de schimb şi accesorii de la www.grizzlytools.shop. Dacă apar proble-
me în timpul procesului dvs. de comandă, contactați-ne prin magazinul nostru online. Pentru
întrebări suplimentare adresați-vă către: Service-Center, Pag. 18

Poz. nr. Denumire Nr. de co-
mandă

1 Mâner tip pistol 91120018
2 furtun pentru presiune ridicată, 7 m 91105606
3 Recipient agent curăţare cu duză (600 ml) 91110683
6 Duză-Vario-Standard 91110606
7 Freză turbo pentru murdărie 91104540
10 Lance 91110605
11 Set role de ghidare 91110682
13 Ac pentru curățare duze 91110572

16, 15 Cuplaj (Racord pentru apă), Sită încorporată 91110684
30 Agent de curățare URM 500 (0,5 l) 30990010

  

https://www.grizzlytools.shop
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Εισαγωγή
Συγχαρητήρια για την αγορά του νέου σας
πλυστικού μηχανήματος υψηλής πίεσης (ε-

φεξής καλούμενο «συσκευή» ή «ηλεκτρικό
εργαλείο»).
Αποφασίσατε έτσι για την απόκτηση μιας συ-
σκευής υψηλής ποιότητας. Η παρούσα συ-
σκευή ελέγχθηκε κατά τη διαδικασία παρα-
γωγής αναφορικά με την ποιότητα και υπο-
βλήθηκε σε τελικό έλεγχο. Με τον τρόπο αυ-
τό έχει εξασφαλιστεί η ικανότητα λειτουργίας
της συσκευής σας.
Δεν αποκλείεται σε μεμονωμένες περι-
πτώσεις γύρω από ή μέσα στη συσκευή ή/
και στις ευέλικτες σωληνώσεις να υπάρχουν
υπολειπόμενες ποσότητες νερού. Αυτό δεν
αποτελεί έλλειψη ή ελάττωμα και δεν πρέπει
να σας ανησυχεί.

 
Οι οδηγίες λειτουργίας είναι τμήμα αυτής της
συσκευής. Περιέχουν σημαντικές υποδείξεις
για την ασφάλεια, τη χρήση και την απόρ-
ριψη. Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες λει-
τουργίας. Εξοικειωθείτε με τα στοιχεία χει-
ρισμού και τη σωστή χρήση της συσκευής.
Χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο όπως περι-
γράφεται και για τους αναφερόμενους τομείς
χρήσης. Φυλάτε καλά τις οδηγίες λειτουργίας
και παραδώστε όλα τα έγγραφα σε περίπτω-
ση παράδοσης της συσκευής σε τρίτους.
Προβλεπόμενη χρήση
Η συσκευή προβλέπεται αποκλειστικά για
την εξής χρήση:
• Καθαρισμός μηχανημάτων, οχημάτων, κα-

τασκευών, εργαλείων, προσόψεων, αυ-
λών, συσκευών κήπου κ.λπ. με δέσμη νε-
ρού υψηλής πίεσης.
Προσέχετε πάντα τα στοιχεία του κατα-
σκευαστή του αντικειμένου που θα καθα-
ριστεί.

Κάθε περαιτέρω χρήση που δεν επιτρέπε-
ται ρητά στις παρούσες οδηγίες λειτουργίας
μπορεί να θέσει σε κίνδυνο τον χρήστη και
να προκαλέσει ζημιές στη συσκευή. Ο χειρι-
στής ή ο χρήστης της συσκευής είναι υπεύ-
θυνος για ατυχήματα ή βλάβες σε άλλους αν-
θρώπους ή στην ιδιοκτησία τους. Η συσκευή
προορίζεται για οικιακή χρήση. Δεν έχει σχε-
διαστεί για συνεχή, επαγγελματική χρήση.
Στην περίπτωση επαγγελματικής χρήσης
ακυρώνεται η εγγύηση. Ο κατασκευαστής δεν
αναλαμβάνει καμία ευθύνη για φθορές που
οφείλονται σε μη ορθή ή λανθασμένη χρήση.
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Περιεχόμενο παράδοσης/
Παραδοτέος εξοπλισμός
Αποσυσκευάστε τη συσκευή και ελέγξτε το
περιεχόμενο παράδοσης.
Απορρίπτετε τα υλικά συσκευασίας με σωστό
τρόπο.
• Πλυστικό μηχάνημα υψηλής πίεσης
• Λαβή πιστολιού
• Κάνη εκτόξευσης
• Λάστιχο υψηλής πίεσης
• Βάση (Λάστιχο υψηλής πίεσης/Δοχείο κα-

θαριστικού μέσου με ακροφύσιο)
• Βάση (Λαβή πιστολιού/Κάνη εκτόξευσης/

Ακροφύσιο)
• Βάση (Καλώδιο σύνδεσης δικτύου)
• Βάση (Λαβή πιστολιού/Κάνη εκτόξευσης)
• Δοχείο καθαριστικού μέσου με ακροφύσιο
• Καθαριστικό μέσο URM 500 (0,5 l)
• 4× Τροχός οδήγησης
• Ακροφύσιο Vario βασικού εξοπλισμού
• Εξάρτημα καθαρισμού turbo
• Ρακόρ (Σύνδεση νερού)
• Ένθεμα σήτας
• Βελόνα καθαρισμού ακροφυσίων
• οδηγός χρήστη
Επισκόπηση

Για τις εικόνες της συσκευής,
ανατρέξτε στην μπροστινή και
στην πίσω ανοιγόμενη σελίδα.

1 Λαβή πιστολιού
2 Λάστιχο υψηλής πίεσης
3 Δοχείο καθαριστικού μέσου με ακρο-

φύσιο
4 Βάση (Λάστιχο υψηλής πίεσης/Δοχείο

καθαριστικού μέσου με ακροφύσιο)
5 Χειρολαβή
6 Ακροφύσιο Vario βασικού εξοπλι-

σμού
7 Εξάρτημα καθαρισμού turbo
8 Βάση (Κάνη εκτόξευσης/Ακροφύσιο)
9 Βάση (Λαβή πιστολιού)
10 Κάνη εκτόξευσης
11 Τροχός οδήγησης
12 Βάση (Λαβή πιστολιού/Κάνη εκτόξευ-

σης)
13 Βελόνα καθαρισμού ακροφυσίων
14 Σύνδεση νερού

15 Ένθεμα σήτας
16 Ρακόρ (Σύνδεση νερού)
17 Καλώδιο σύνδεσης δικτύου
18 Βάση (Καλώδιο σύνδεσης δικτύου)
19 Πεντάλ (Τροχός οδήγησης)
20 Σύνδεση υψηλής πίεσης
21 Σύνδεση με σπείρωμα
22 Διακόπτης ενεργοποίησης/απενερ-

γοποίησης
23 Απασφάλιση (Λάστιχο υψηλής πίεση-

ς)
24 Μοχλός ενεργοποίησης
25 Βύσμα ταχυσυνδέσμου
26 Ασφάλεια παιδιών
27 Δοχείο καθαριστικού μέσου
28 Βαλβίδα ρύθμισης
29 Ακροφύσιο (Δοχείο καθαριστικού

μέσου)
30 Καθαριστικό μέσο
31 Κουμπί απασφάλισης

Εικ. A
32 Περίβλημα πλυστικού μηχανήματος

υψηλής πίεσης
Περιγραφή λειτουργίας
Το πλυστικό μηχάνημα υψηλής πίεσης καθα-
ρίζει με τη βοήθεια δέσμης νερού υψηλής πί-
εσης.
Εφόσον απαιτείται μπορεί να λειτουργήσει
και με την προσθήκη καθαριστικών μέσων.
Μπορείτε να βρείτε τη λειτουργία των εξαρ-
τημάτων χειρισμού στις κατωτέρω περιγρα-
φές.
Τεχνικά χαρακτηριστικά
Πλυστικό μηχάνημα υψηλής πίεσης
..................................................PHDF 150 A1
Ονομαστική τάση U ................230 V ∼, 50 Hz
Ονομαστική ισχύς εισόδουP .............. 2000 W
Μήκος Καλώδιο σύνδεσης δικτύου ..........5 m
Κατηγορία προστασίας ............................ ⧈ II
Είδος προστασίας .................................. IPX5
Βάρος ......................................................8 kg
Μήκος λάστιχου υψηλής πίεσης .............. 7 m
Πίεση λειτουργίας (p) .........................10 MPa
Μέγ. επιτρεπόμενη πίεση (pmax) .......15 MPa
Μέγ. πίεση εισόδου (pin;max) ............ 0,8 MPa
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Μέγ. θερμοκρασία εισόδου (Tin;max) .....40 °C
Διερχόμενη ποσότητα μέτρησης (Q)
............................................... 5 l/min (300 l/h)
Μέγ. διερχόμενη ποσότητα μέτρησης (Qmax)
............................................... 7 l/min (420 l/h)
Στάθμη ηχητικής πίεσης (LpA)
..................................... 79,9 dB; KpA= 3,0 dB
Στάθμη ηχητικής ισχύος (LWA)
– μετρημένη ..............92,4 dB; KWA= 2,50 dB
– εγγυημένη .......................................... 97 dB
Δόνηση (ah) ..................................≤ 2,50 m/s²
Τα επίπεδα θορύβου και κραδασμών είναι
σύμφωνα με τα πρότυπα και τους κανονι-
σμούς της δήλωσης συμμόρφωσης.
Η αναγραφόμενη συνολική τιμή δονήσεων
και η αναγραφόμενη τιμή εκπομπής θορύβου
μετρήθηκαν σύμφωνα με τυποποιημένη δια-
δικασία ελέγχου και μπορούν να χρησιμοποι-
ηθούν για τη σύγκριση ενός ηλεκτρικού εργα-
λείου με ένα άλλο. Η αναγραφόμενη συνολι-
κή τιμή δονήσεων και η αναγραφόμενη τιμή
εκπομπής θορύβου μπορούν να χρησιμοποι-
ηθούν επίσης για προσωρινή εκτίμηση του
φορτίου.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Οι τιμές δονήσεων
και εκπομπής θορύβου ενδέχεται να δια-
φέρουν από την καθορισμένη τιμή κατά τη
χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου, ανάλογα
με τον τρόπο χρήσης με τον οποίο χρησιμο-
ποιείται το ηλεκτρικό εργαλείο. Προσπαθείτε
να διατηρείτε την επιβάρυνση λόγω κραδα-
σμών όσο μικρότερη γίνεται. Παραδειγματικά
μετρά για τη μείωση της επιβάρυνσης λόγω
δονήσεων είναι ο περιορισμός του χρόνου
εργασίας. Εδώ πρέπει να ληφθούν υπόψιν
όλα τα στάδια λειτουργίας (για παράδειγμα
ο χρόνος κατά τον οποίο το ηλεκτρικό εργα-
λείο είναι απενεργοποιημένο και ο χρόνος
κατά τον οποίο το ηλεκτρικό εργαλείο είναι
μεν ενεργοποιημένο, αλλά λειτουργεί χωρίς
επιβάρυνση).

Υποδείξεις ασφάλειας
Αυτή η ενότητα περιέχει τις βασικές υποδεί-
ξεις ασφάλειας κατά τη χρήση της συσκευής.
Σημασία των υποδείξεων
ασφαλείας

 ΚΙΝΔΥΝΟΣ! Αν δεν τηρείτε αυτή την
υπόδειξη ασφαλείας, θα προκύψει ατύχημα.

Η συνέπεια είναι σοβαρός σωματικός τραυ-
ματισμός ή θάνατος.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Αν δεν τηρείτε αυτή
την υπόδειξη ασφαλείας, ενδέχεται να προ-
κύψει ατύχημα. Η συνέπεια μπορεί να είναι
σοβαρός σωματικός τραυματισμός ή θάνα-
τος.

 ΠΡΟΣΟΧΗ! Αν δεν τηρείτε αυτή την
υπόδειξη ασφαλείας, θα προκύψει ατύχη-
μα. Η συνέπεια μπορεί να είναι ελαφρύς ή
μέτριας σοβαρότητας σωματικός τραυματι-
σμός ή θάνατος.
ΥΠΟΔΕΙΞΗ! Αν δεν τηρείτε αυτή την υπόδει-
ξη ασφαλείας, θα προκύψει ατύχημα. Η συ-
νέπεια μπορεί να είναι υλική ζημιά.
Εικονοσύμβολα και σύμβολα
Εικονοσύμβολα επάνω στη συσκευή

Προσοχή!

Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες
λειτουργίας. Εξοικειωθείτε με τα
στοιχεία χειρισμού και τη σωστή χρή-
ση της συσκευής.
Προσοχή! Εάν υποστεί ζημιά το κα-
λώδιο κατά τη διάρκεια της χρήσης,
πρέπει να αποσυνδεθεί αμέσως από
το δίκτυο τροφοδοσίας. Επίσης κατά
τη σύνδεση στην τροφοδοσία νερού
ή σε απόπειρα αντιμετώπισης διαρ-
ροών, πρέπει να τραβάτε το βύσμα.
Σύμφωνα με έγκυρες προδιαγραφές
ο καθαριστής υψηλής πίεσης δεν
επιτρέπεται ποτέ να λειτουργεί χω-
ρίς διαχωριστή συστήματος στο δί-
κτυο πόσιμου νερού. Πρέπει να χρη-
σιμοποιείται κατάλληλος διαχωρι-
στής συστήματος τύπου BA σύμφω-
να με το EN 12729.
Κατηγορία προστασίας II (διπλή
μόνωση)

Μην απορρίπτετε τις ηλεκτρικές συ-
σκευές στα οικιακά απορρίμματα.

97

Εγγυημένη στάθμη ηχητικής ισχύος
LWA σε dB.
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Βελόνα καθαρισμού ακροφυσίων

Θέτετε σε λειτουργία τη συσκευή
μόνο εφόσον είναι όρθια και ποτέ σε
ξαπλωτή θέση.

Οι δέσμες υψηλής πίεσης
μπορεί σε λάθος χρήση να
είναι επικίνδυνες. Η δέσμη
δεν επιτρέπεται να στρέφε-
ται σε άτομα, ζώα, ενεργό
ηλεκτρικό εξοπλισμό ή στο
ίδιο το μηχάνημα.

Ασφαλής θέση σε
λειτουργία της συσκευής
Γενικές υποδείξεις
• Διαβάστε προσεκτικά

τις οδηγίες λειτουργίας.
Εξοικειωθείτε με τα στοι-
χεία χειρισμού και τη σω-
στή χρήση της συσκευής.

• Η συσκευή δεν επιτρέπε-
ται να χρησιμοποιείται
από παιδιά. Τα παιδιά
πρέπει να επιτηρούνται,
ώστε να διασφαλίζεται
ότι δεν χρησιμοποιούν τη
συσκευή ως παιχνίδι.
Ο χειρισμός της συσκευ-
ής επιτρέπεται από άτο-
μα με μειωμένες σωμα-
τικές, αισθητηριακές ή
πνευματικές ικανότητες
ή με έλλειψη εμπειρίας
και γνώσεων εφόσον επι-
βλέπονται ή έχουν εκπαι-

δευτεί στην ασφαλή χρή-
ση της συσκευής και κα-
τανοούν τους πιθανούς
κινδύνους.

• Άτομα τα οποία δεν
έχουν εξοικειωθεί με τις
οδηγίες λειτουργίας, δεν
επιτρέπεται να χρησιμο-
ποιούν τη συσκευή.

• Ο χειρισμός των πλυστι-
κών μηχανημάτων υψη-
λής πίεσης επιτρέπεται
να γίνεται αποκλειστικά
από εκπαιδευμένα άτο-
μα.

• Η συσκευή δεν επιτρέπε-
ται να χρησιμοποιείται σε
τοποθεσίες σε υψόμετρο
άνω των 2.000 μ.

• Σε περίπτωση βλάβης
ή ελαττώματος κατά τη
διάρκεια της λειτουργί-
ας, η συσκευή πρέπει
να απενεργοποιείται
αμέσως και να αποσυν-
δέεται το βύσμα δικτύ-
ου. Για πιθανές αιτίες
μιας βλάβης: Αναζήτηση
σφαλμάτων, σ. 33.
Ή επικοινωνήστε με το
κέντρο σέρβις μας.

• Πρέπει να λαμβάνετε
υπόψη ότι ο χρήστης
φέρει αποκλειστική ευ-
θύνη για ατυχήματα ή
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κινδύνους έναντι άλλων
ατόμων ή της ιδιοκτησίας
τους.

• Προσέχετε την οδηγία
περί θορύβου και τις το-
πικές διατάξεις.

Προετοιμασία
• Φοράτε προστατευτι-

κά γυαλιά και κατάλλη-
λο προστατευτικό ρου-
χισμό για την προστασία
σας από νερό που ανα-
πηδάει ή ρύπους.

• Κατά τη διάρκεια της
χρήσης πλυστικών μη-
χανημάτων υψηλής πί-
εσης ενδέχεται να προ-
κύπτουν αερολύματα. Η
εισπνοή αερολυμάτων
μπορεί να οδηγήσει σε
βλάβες στην υγεία. Ανα-
λόγως της εφαρμογής
μπορεί η χρήση πλήρως
θωρακισμένων ακροφυ-
σίων (π.χ. εξάρτημα κα-
θαρισμού επιφανειών) να
μειώσει αισθητά την εξα-
γωγή αερολυμάτων. Ανα-
λόγως του περιβάλλο-
ντος που θα καθαριστεί
φοράτε μια κατάλληλη
μάσκα αναπνοής κατηγο-
ρίας FFP 2 ή παρόμοια
ώστε να προστατεύεστε
από την εισπνοή αερολυ-

μάτων όταν δεν υπάρχει
δυνατότητα χρήσης ενός
πλήρως θωρακισμένου
ακροφυσίου.

• Μην εργάζεστε με τη συ-
σκευή εάν έχει υποστεί
ζημιά, εάν δεν είναι πλή-
ρης ή εάν έχει τροποποι-
ηθεί χωρίς την έγκριση
του κατασκευαστή. Πριν
από τη θέση σε λειτουρ-
γία πρέπει ένας ειδικός
να βεβαιώσει ότι τηρού-
νται τα απαιτούμενα ηλε-
κτρολογικά μέτρα προ-
στασίας.

• Η συσκευή επιτρέπεται
να συνδέεται μόνο σε μια
πρίζα η οποία έχει εγκα-
τασταθεί από έμπειρο
ηλεκτρολόγο σύμφωνα με
το IEC 60364-1.

• Πριν από τη χρήση, εξε-
τάζετε πάντα το καλώδιο
σύνδεσης και το καλώδιο
προέκτασης για σημάδια
ζημιάς ή παλαίωσης. Εάν
το καλώδιο χαλάσει κα-
τά τη διάρκεια της χρή-
σης πρέπει να το απο-
συνδέσετε αμέσως από
το δίκτυο τροφοδοσίας.
ΜΗΝ ΑΓΓΙΖΕΤΕ ΤΟ ΚΑ-
ΛΩΔΙΟ ΠΡΙΝ ΤΗΝ ΑΠΟ-
ΣΥΝΔΕΣΗ ΤΟΥ ΑΠΟ ΤΟ
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ΔΙΚΤΥΟ. Μη χρησιμο-
ποιείτε τη συσκευή εάν
το καλώδιο έχει χαλάσει ή
φθαρεί.

• Εάν προκληθεί ζημιά στο
καλώδιο σύνδεσης δικτύ-
ου αυτής της συσκευής,
πρέπει να αντικατασταθεί
από τον κατασκευαστή
ή το τμήμα εξυπηρέτη-
σης πελατών του ή από
ένα παρόμοια εξειδικευ-
μένο άτομο, προς απο-
φυγή κινδύνων. Απευθυν-
θείτε στο Κέντρο σέρβις.

• Συνδέετε τη συσκευή
μόνο σε ρευματοδότη
με διάταξη προστασίας
ρεύματος διαρροής (δια-
κόπτης FI) με το ονομα-
στικό ρεύμα διαρροής να
μην ξεπερνάει τα 30 mA.

• Χρησιμοποιείτε μόνο
καλώδια επέκτασης
τα οποία ενδείκνυνται
για χρήση σε εξωτερικό
χώρο. Η σύνδεση πρέπει
να είναι στεγνή και να
βρίσκεται πάνω από το
έδαφος. Συστήνεται να
χρησιμοποιείτε για το
σκοπό αυτό ένα καρού-
λι καλωδίου που θα συ-
γκρατεί την πρίζα του-

λάχιστον 60 mm πάνω
από το δάπεδο.

• Η ελάχιστη διατομή των
καλωδίων επέκτασης
πρέπει να είναι 2 × 2,5
mm².

• Τα λάστιχα υψηλής πίε-
σης, οι εξοπλισμοί και τα
ρακόρ παίζουν σημαντικό
ρόλο στην ασφάλεια της
συσκευής. Χρησιμοποιεί-
τε μόνο λάστιχα υψηλής
πίεσης, εξοπλισμούς και
ρακόρ που προτείνονται
από τον κατασκευαστή.

• Μη θέτετε σε λειτουρ-
γία τη συσκευή εάν το κα-
λώδιο σύνδεσης δικτύου,
η είσοδος νερού ή άλλα
σημαντικά τμήματα όπως
είναι το λάστιχο υψηλής
πίεσης ή το πιστόλι ψε-
κασμού παρουσιάζουν
ζημιές ή διαρροές.

• Χρησιμοποιείτε τη συ-
σκευή μόνο όρθια και
μόνο επάνω σε μια στα-
θερή, επίπεδη επιφάνεια.

• Ποτέ μη χρησιμοποιείτε
τη συσκευή εάν βρίσκο-
νται κοντά παιδιά ή ζώα.
Τα άτομα που βρίσκονται
κοντά πρέπει να φοράνε
προστατευτικό ρουχισμό.
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Λειτουργία
• Να είστε προσεκτικοί,

προσέχετε τις ενέργειές
σας και εργάζεστε με τη
λογική όταν εργάζεστε με
τη συσκευή. Μη χρησιμο-
ποιείτε τη συσκευή όταν
είστε κουρασμένοι ή υπό
την επήρεια ναρκωτικών,
αλκοόλ ή φαρμάκων.

• Οι δέσμες υψηλής πίεσης
μπορεί σε λάθος χρήση
να είναι επικίνδυνες. Η
δέσμη δεν επιτρέπεται να
στρέφεται σε άτομα, ζώα,
ενεργό ηλεκτρικό εξοπλι-
σμό ή στο ίδιο το μηχάνη-
μα.

• Μην στρέφετε τη δέσμη
σε εσάς ή άλλα άτομα
για το σκοπό καθαρισμού
ρούχων ή υποδημάτων.

• Εάν έρθετε σε επαφή με
καθαριστικό μέσο, ξεπλύ-
νετε το επηρεαζόμενο
σημείο με πολύ καθαρό
νερό.

• Μη χρησιμοποιείτε το κα-
λώδιο σύνδεσης δικτύου
για να τραβήξετε το βύ-
σμα σύνδεσης από την
πρίζα ή για να τραβήξετε
τη συσκευή. Προστατεύ-
ετε το καλώδιο σύνδεσης
δικτύου από υψηλές θερ-

μοκρασίες, λάδια και αιχ-
μηρές ακμές.

• Κίνδυνος έκρηξης - Μην
ψεκάζετε εύφλεκτα υγρά.

• Μην χρησιμοποιείτε τη
συσκευή κοντά σε εύφλε-
κτα υγρά ή αέρια. Σε πε-
ρίπτωση μη τήρησης, πα-
ρατηρείται κίνδυνος πυρ-
καγιάς ή έκρηξης.

• Ποτέ μη μεταφέρετε τη
συσκευή κατά τη διάρκεια
λειτουργίας της μετάδο-
σης κίνησης.

• Απενεργοποιήστε τη συ-
σκευή και αποσυνδέστε
το βύσμα σύνδεσης από
την πρίζα. Βεβαιωθεί-
τε ότι όλα τα κινούμενα
μέρη έχουν ακινητοποιη-
θεί πλήρως
• όποτε αφήνετε ανεπι-

τήρητη τη συσκευή,
• πριν αλλάξετε αξε-

σουάρ,
• προτού απομακρύνετε

μπλοκαρίσματα ή εμ-
φράξεις,

• πριν ελέγξετε, καθαρί-
σετε ή προχωρήσετε σε
εργασία στη συσκευή.

• Σε περίπτωση ασυνήθι-
στα έντονων δονήσεων
της συσκευής, απαιτείται
άμεσος έλεγχος:
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• αναζητήστε τυχόν
βλάβες,

• αντικαταστήστε τα
φθαρμένα μέρη,

• απευθυνθείτε στο
Κέντρο σέρβις.

Καθαρισμός, συντήρηση
και αποθήκευση
• Αφήστε τον κινητήρα να

κρυώσει πριν αποθηκεύ-
σετε τη συσκευή για με-
γαλύτερο χρονικό διάστη-
μα.

• Για λόγους ασφαλείας,
αντικαθιστάτε τα φθαρ-
μένα εξαρτήματα ή τα
εξαρτήματα που έχουν
υποστεί βλάβη. Χρησι-
μοποιείτε αποκλειστικά
γνήσια ανταλλακτικά και
αξεσουάρ. Η χρήση ξένων
εξαρτημάτων οδηγεί σε
άμεση απώλεια της απαί-
τησης εγγύησης.

• Το άνοιγμα της συσκευ-
ής πρέπει να γίνεται μόνο
από εξουσιοδοτημένο
ηλεκτρολογικό προσω-
πικό. Για επισκευές να
απευθύνεστε πάντα στο
κέντρο του σέρβις μας.

• Απενεργοποιήστε τη με-
τάδοση κίνησης, αποσυν-
δέστε τη συσκευή από

την τροφοδοσία ρεύμα-
τος και αφήστε τη συ-
σκευή να κρυώσει όταν η
συσκευή έχει ακινητοποι-
ηθεί για εργασίες καθα-
ρισμού, ρύθμισης, απο-
θήκευσης ή για αντικα-
τάσταση ενός αξεσουάρ.

• Μεταχειρίζεστε τη συ-
σκευή με προσοχή και
διατηρείτε την καθαρή.

• Φυλάσσετε τη συσκευή
μακριά από παιδιά.

Προετοιμασία
 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Κίνδυνος τραυμα-

τισμού από ακούσια εκκίνηση της συσκευ-
ής. Συνδέστε το βύσμα σύνδεσης στην πρίζα
μόνο, εάν η συσκευή είναι εντελώς έτοιμη για
χρήση.
Εξαρτήματα χειρισμού
Γνωρίστε πριν από την πρώτη λειτουργία της
συσκευής τα στοιχεία χειρισμού της.
Λαβή πιστολιού (1)
• Μοχλός ενεργοποίησης (24)

• Τράβηγμα μοχλού ενεργοποίησης:
Ενεργοποιεί τη δέσμη υψηλής πίεσης

• Αποδέσμευση μοχλού ενεργοποίησης:
Απενεργοποιεί τη δέσμη υψηλής πίε-
σης

• Ασφάλεια παιδιών (26) (Άποψη από πί-
σω)
⭠ Ο μοχλός ενεργοποίησης είναι ασφαλι-
σμένος �儂.
⭢  Μπορείτε να τραβήξετε το μοχλό
ενεργοποίησης �儃.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Κίνδυνος τραυ-
ματισμού από τη δέσμη υψηλής πίεσης!
Ασφαλίζετε το μοχλό ενεργοποίησης σε
κάθε διακοπή της εργασίας.

• Απασφάλιση (23)
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Πίεση: Αποσυναρμολόγηση του βύσματος
ταχυσυνδέσμου (25) του λάστιχου υψηλής
πίεσης (2) από τη λαβή πιστολιού (1)

Συναρμολόγηση
Συναρμολόγηση στηρίγματος και τροχών
οδήγησης
Κατάσταση παράδοσης
• Βάση (4/8/9/18) (όχι συναρμολογημένα)
• Βάση (12) (όχι συναρμολογημένα)
• 4× Τροχός οδήγησης (11) (όχι συναρμολο-

γημένα)
Διαδικασία (Εικ. A)
1. Τοποθετήστε το στήριγμα (8/9) για την

κάνη εκτόξευσης / το ακροφύσιο / τη λα-
βή πιστολιού και τη βάση (12) στην υπο-
δοχή στο πλάι του περιβλήματος πλυστι-
κού μηχανήματος υψηλής πίεσης (32).

2. Τοποθετήστε τα υπόλοιπα στηρίγματα (4/
18) στις αντίστοιχες υποδοχές στο περί-
βλημα πλυστικού μηχανήματος υψηλής
πίεσης (32).

3. Τοποθετήστε τους τροχούς οδήγησης
(11) στις βάσεις κάτω στο περίβλημα
πλυστικού μηχανήματος υψηλής πίεσης
(32).
Οι τροχοί οδήγησης ασφαλίζουν με τον
χαρακτηριστικό ήχο.

Τοποθέτηση συσκευής
1. Τοποθετήστε τη συσκευή επάνω σε μια

επίπεδη σταθερή επιφάνεια.
2. Τοποθετήστε την σύνδεση με σπείρωμα

(21) στο λάστιχο υψηλής πίεσης (2) στην
σύνδεση υψηλής πίεσης (20) της συσκευ-
ής. Στερεώστε τη σύνδεση με το κοχλιω-
τό πώμα.

3. Συνδέστε το βύσμα ταχυσυνδέσμου (25)
στο λάστιχο υψηλής πίεσης στη σύνδεση
υψηλής πίεσης της λαβής πιστολιού (1).

4. Ελέγξτε εάν το βύσμα ταχυσυνδέσμου
(25) έχει συναρμολογηθεί σταθερά στη
λαβή πιστολιού (1).

Δημιουργία τροφοδοσίας νερού
Προϋποθέσεις
• Εύκαμπτος σωλήνας τροφοδοσίας:

Λάστιχο κήπου με συναρμολογημένο τα-
χυσύνδεσμο με αντάπτορα λάστιχου κή-
που (δεν περιλαμβάνεται στη συσκευασία
παράδοσης), ⌀ 13 mm (½"), μήκος μετα-
ξύ 5 m και 30 m

• Ελάχιστη απόδοση μεταφοράς: 5 l/min
(300 l/h)

• Διαχωριστής συστήματος
Ένας διαχωριστής συστήματος (αναστο-
λέας επιστροφής ροής) εμποδίζει την
επιστροφή ροής νερού και καθαριστικού
μέσου στον αγωγό πόσιμου νερού.
• Σύμφωνα με έγκυρες προδιαγραφές

ένα πλυστικό μηχάνημα υψηλής πίε-
σης δεν επιτρέπεται ποτέ να λειτουρ-
γεί χωρίς διαχωριστή συστήματος στο
δίκτυο πόσιμου νερού. Πρέπει να χρη-
σιμοποιείται κατάλληλος διαχωριστής
συστήματος τύπου BA σύμφωνα με το
EN 12729.

• Το νερό που ρέει μέσω ενός διαχωρι-
στή συστήματος δεν είναι πόσιμο.

• Ο διαχωριστής συστήματος είναι δια-
θέσιμος στα ειδικά καταστήματα.

Διαδικασία
1. Τοποθετήστε το ένθεμα σήτας (15) στη

σύνδεση νερού (14).
2. Συναρμολογήστε το ρακόρ (16) στην σύν-

δεση νερού (14).
3. Συναρμολογήστε τον ταχυσύνδεσμο με

τον αντάπτορα λάστιχου κήπου στον εύ-
καμπτο σωλήνα τροφοδοσίας.

4. Συνδέστε τον εύκαμπτο σωλήνα τροφο-
δοσίας στην παροχή νερού.

5. Εξαερώστε τον εύκαμπτο σωλήνα τροφο-
δοσίας: Ανοίξτε την παροχή νερού μέχρι
να εξέρχεται το νερό στο άλλο άκρο του
εύκαμπτου σωλήνα τροφοδοσίας χωρίς
φυσαλίδες. Κλείστε την παροχή νερού.

6. Συνδέστε τον ταχυσύνδεσμο με τον
αντάπτορα λάστιχου κήπου στον εύκαμ-
πτο σωλήνα τροφοδοσίας με το ρακόρ
(16).

Επιλογή προσαρτήματος
Ακροφύσιο Vario βασικού εξοπλισμού (6)
Η μύτη είναι περιστρεφόμενη.
Εξαρτήματα χειρισμού
• Πλατιά δέσμη Vario (Κατεύθυνση περι-

στροφής όπως φαίνεται από πίσω)
⭮ Πλατιά δέσμη

⭯ Λεπτή δέσμη, σημειακή δέσμη
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Εξάρτημα καθαρισμού turbo (7)
Η περιστρεφόμενη δέσμη νερού εν-
δείκνυται για την εργασία με ελάχιστη
κατανάλωση νερού.

Δοχείο καθαριστικού μέσου με ακροφύσιο
(3)
Το δοχείο καθαριστικού μέσου με ακροφύσιο
ενδείκνυται για χρήση με καθαριστικά μέσα.
Υποδείξεις
• Δοχείο καθαριστικού μέσου (27):

Μέγ. 0,5 l
Εξαρτήματα χειρισμού
• Ακροφύσιο, δοχείο καθαριστικού μέσου

(29): Κατεύθυνση περιστροφής όπως φαί-
νεται από πίσω

⭮ Πλατιά δέσμη

⭯ Λεπτή δέσμη, σημειακή δέσμη

• Με τη βαλβίδα ρύθμισης (28) στο δο-
χείο καθαριστικού μέσου με ακροφύσιο
(3) μπορείτε να ρυθμίσετε την ποσότητα
διέλευσης του καθαριστικού μέσου.
Ρύθμιση ποσότητας διέλευσης
• Αύξηση: ⭯ 
• Μείωση: ⭮ 

Συναρμολόγηση και αποσυναρ-
μολόγηση προσαρτήματος
Συναρμολόγηση ακροφυσίου (6/7)
1. Συναρμολογήστε την κάνη εκτόξευσης

(10) στη λαβή πιστολιού (1) (Σύνδεση
μπαγιονέτ: εισαγωγή, πίεση ή περιστρο-
φή).

2. Εισαγάγετε το προσάρτημα στην κάνη
εκτόξευσης (10).
Το προσάρτημα κουμπώνει.

Αποσυναρμολόγηση ακροφυσίου (6/7)
1. Πατήστε και κρατήστε το κουμπί απα-

σφάλισης (31) στο μπροστινό άκρο της
κάνης εκτόξευσης (10)

2. Τραβήξτε το προσάρτημα από την κάνη
εκτόξευσης (10).

3. Αποσυναρμολογήστε την κάνη εκτόξευ-
σης (10) από τη λαβή πιστολιού (1) (Σύν-
δεση μπαγιονέτ: Σπρώξιμο, περιστροφή
και αφαίρεση).

Συναρμολόγηση Δοχείο καθαριστικού
μέσου με ακροφύσιο (3)
1. Αποσυναρμολογήστε την κάνη εκτόξευ-

σης (10) από τη λαβή πιστολιού (1) (Σύν-
δεση μπαγιονέτ: Σπρώξιμο, περιστροφή
και αφαίρεση).

2. Συναρμολογήστε το προσάρτημα στην
λαβή πιστολιού (1) (Σύνδεση μπαγιονέτ:
εισαγωγή, πίεση ή περιστροφή).

Αποσυναρμολόγηση Δοχείο καθαριστικού
μέσου με ακροφύσιο (3)
1. Αποσυναρμολογήστε το προσάρτημα

από τη λαβή πιστολιού (1) (Σύνδεση μπα-
γιονέτ: Σπρώξιμο, περιστροφή και αφαί-
ρεση).

Λειτουργία
Καθαρισμός με καθαριστικό μέσο
Απαιτήσεις για το καθαριστικό μέσο
• Αυτή η συσκευή έχει κατασκευαστεί για

χρήση με ένα ουδέτερο καθαριστικό μέσο
με βάση βιοαποικοδομήσιμα ανιονικά τα-
σιενεργά.

• Η χρήση άλλων καθαριστικών μέσων ή χη-
μικών ουσιών μπορεί να επηρεάσει την
ασφάλεια της συσκευής και να οδηγήσει
σε ζημιές. Τέτοιου είδους ζημιές στη συ-
σκευή δεν υπόκεινται στην εγγύηση.

• Καθαριστικά μπορείτε να προμηθευτείτε
από το διαδικτυακό καταστήματός μας
(Ανταλλακτικά και αξεσουάρ, σ. 36).

Προϋποθέσεις
• Το δοχείο καθαριστικού μέσου με ακρο-

φύσιο (3) είναι γεμάτο με καθαριστικό
μέσο.

Πλήρωση και εκκένωση του δοχείου καθα-
ριστικού μέσου (3)
1. Απομακρύνετε το πώμα ασφάλισης με το

ακροφύσιο από το δοχείο καθαριστικού
μέσου.

2. Γεμίστε και αδειάστε το δοχείο καθαριστι-
κού μέσου.

3. Κλείστε το δοχείο καθαριστικού μέσου με
το πώμα ασφάλισης.

Υποδείξεις
• Το καθαριστικό μέσο απορροφάται αυ-

τόματα από το δοχείο.
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Ενεργοποίηση
 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Ένα μη στεγανό σύ-

στημα νερού μπορεί να οδηγήσει σε ηλε-
κτροπληξία! Μετακινήστε τον διακόπτη
ενεργο-/απενεργοποίησης (22) στη θέση
«0» (OFF). Τραβήξτε το βύσμα σύνδεσης.
Επανεκκινήστε τη δημιουργία της σύνδεσης
νερού (δείτε Δημιουργία τροφοδοσίας νερού,
σ. 28).

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Η συσκευή επιτρέπε-
ται να λειτουργεί μόνο σε όρθια θέση! Εάν η
συσκευή πέσει κάτω υπάρχει κίνδυνος ηλε-
κτροπληξίας. Μετακινήστε τον διακόπτη
ενεργο-/απενεργοποίησης (22) στη θέση
«0» (OFF). Τραβήξτε το βύσμα σύνδεσης.
Μόνο τώρα μπορείτε να επαναφέρετε πάλι
τη συσκευή στην όρθια θέση. Για τη δική σας
ασφάλεια περιμένετε περ. πέντε λεπτά μέχρι
να επαναδημιουργηθεί η ηλεκτρική σύνδεση.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Ακατάλληλα καλώδια
επέκτασης μπορούν να είναι επικίνδυνα!
Χρησιμοποιείτε μόνο καλώδια επέκτασης τα
οποία ενδείκνυνται για χρήση σε εξωτερικό
χώρο. Η σύνδεση πρέπει να είναι στεγνή και
να βρίσκεται πάνω από το έδαφος. Συστήνε-
ται να χρησιμοποιείτε για το σκοπό αυτό ένα
καρούλι καλωδίου που θα συγκρατεί την πρί-
ζα τουλάχιστον 60 mm πάνω από το δάπεδο.
1. Εξασφαλίστε ότι ο διακόπτης ενεργο-/

απενεργοποίησης (22) βρίσκεται στη
θέση «0» (OFF).

2. Τοποθετήστε τη συσκευή σε όρθια θέση.
3. Συνδέστε το βύσμα σύνδεσης με μια πρί-

ζα με διακόπτη προστασίας από ρεύμα
διαρροής.

4. ΥΠΟΔΕΙΞΗ! Στεγνή λειτουργία οδηγεί σε
ζημιά της συσκευής. Μη χειρίζεστε το
πλυστικό μηχάνημα υψηλής πίεσης με
κλειστή τη βρύση.
Ανοίξτε τη βρύση μέχρι τέρμα.

5. Μετακινήστε τον διακόπτη ενεργο-/απε-
νεργοποίησης (22) στη θέση «I» (ON).
Το μοτέρ ξεκινάει για λίγο μέχρι να δη-
μιουργηθεί η απαιτούμενη πίεση. Κατόπιν
σταματάει το μοτέρ.

6.  ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Προσέξτε την ισχύ
ανάκρουσης της εξερχόμενης δέσμης
νερού. Μπορεί να τραυματιστείτε ή να
τραυματίσετε άλλα άτομα. Φροντίζετε να
στέκεστε με ασφάλεια. Κρατάτε σφιχτά
τη λαβή πιστολιού (1).
Πιέστε το μοχλό ενεργοποίησης (24) της
λαβής πιστολιού (1).

Το ακροφύσιο λειτουργεί με πίεση και το
μοτέρ εκκιινείται. Όταν αφήσετε το μο-
χλό ενεργοποίησης (24), θα σταματήσει
το μοτέρ. Η υψηλή πίεση στο σύστημα
διατηρείται.

Διακοπή λειτουργίας
Υποδείξεις
• Λαβή πιστολιού (1) → Βάση (9)
• Κάνη εκτόξευσης (10)/Ακροφύσιο (6/7) →

Βάση (8)
• Δοχείο καθαριστικού μέσου με ακροφύσιο

(3) → Βάση (4)
• Με το πεντάλ (19) στους τροχούς οδήγη-

σης (11) μπορείτε να ασφαλίσετε το πλυ-
στικό μηχάνημα υψηλής πίεσης έναντι κύ-
λισης.

Διαδικασία
1. Απελευθερώστε το μοχλό ενεργοποίησης

(24) της λαβής πιστολιού (1).
2. Όταν αποθέτετε τη λαβή πιστολιού:

Ασφαλίζετε το μοχλό ενεργοποίησης με
την ασφάλεια παιδιών (26) (κοιτάζοντας
από πίσω).
⭠ Ο μοχλός ενεργοποίησης είναι ασφαλι-
σμένος �儂.
⭢  Μπορείτε να τραβήξετε το μοχλό
ενεργοποίησης �儃.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Κίνδυνος τραυ-
ματισμού από τη δέσμη υψηλής πίεσης!
Ασφαλίζετε το μοχλό ενεργοποίησης σε
κάθε διακοπή της εργασίας.

3. Σε παύσεις εργασίας μεγαλύτερης
διάρκειας: Μετακινήστε τον διακόπτη
ενεργο-/απενεργοποίησης (22) στη θέση
«0» (OFF).

Εξαέρωση
Εξαέρωση εύκαμπτου σωλήνα τροφοδοσί-
ας
1. Κλείστε τη βρύση.
2. Απομακρύνετε τον εύκαμπτο σωλήνα

τροφοδοσίας από τη συσκευή.
3. Για περισσότερες πληροφορίες δείτε

Δημιουργία τροφοδοσίας νερού, σ. 28
Εξαέρωση συσκευής
1. Μετακινήστε τον διακόπτη ενεργο-/απε-

νεργοποίησης (22) στη θέση «I» (ON).
2. Περιμένετε μέχρι να δημιουργηθεί πίεση

και σταματήσει το μοτέρ.
3. Μετακινήστε τον διακόπτη ενεργο-/απε-

νεργοποίησης (22) στη θέση «0» (OFF).
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4. Πιέστε το μοχλό ενεργοποίησης (24) της
λαβής πιστολιού (1) μέχρι να εξαλειφθεί η
πίεση.

5. Επαναλάβετε αυτά τα βήματα μερικές
φορές, μέχρι να μην υπάρχει αέρας στη
συσκευή.

Τερματισμός λειτουργίας
1. Μετά την εργασία με καθαριστικά μέσα:

• Αδειάστε το δοχείο καθαριστικού
μέσου (27).

• Ξεπλύνετε τη συσκευή με καθαρό νερό
μέχρι να μην υπάρχει άλλο καθαριστι-
κό μέσο στους σωλήνες.

2. Αποδεσμεύστε το μοχλό ενεργοποίησης
(24).

3. Μετακινήστε τον διακόπτη ενεργο-/απε-
νεργοποίησης (22) στη θέση «0» (OFF).

4. Κλείστε τη βρύση.
5. Πιέστε το μοχλό ενεργοποίησης (24) της

λαβής πιστολιού (1) μέχρι να εξαλειφθεί η
πίεση.

6. Τραβήξτε το βύσμα σύνδεσης. Τυλίξτε το
καλώδιο σύνδεσης δικτύου (17) στο στή-
ριγμα (18).

7. Αποσυνδέστε τη συσκευή από την παρο-
χή νερού.

Μεταφορά
Έτσι προετοιμάζετε τη συσκευή για μια
ασφαλή κύλιση.
• Απενεργοποιήστε τη συσκευή.
• Αποσυνδέστε το βύσμα σύνδεσης της συ-

σκευής από την πρίζα.
• Κρεμάστε το λάστιχο υψηλής πίεσης (2)

και το καλώδιο σύνδεσης δικτύου (17) στο
στήριγμα (4/18).

• Χαλαρώστε το πεντάλ (19) στους τροχούς
οδήγησης (11).

Στην περίπτωση που θέλετε να μεταφέρε-
τε τη συσκευή, χρησιμοποιήστε τη λαβή (5) ή
ζητήστε ενδεχομένως βοήθεια από ένα δεύ-
τερο άτομο.

Καθαρισμός, συντήρηση και
αποθήκευση

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Ηλεκτροπληξία! Κίν-
δυνος τραυματισμού από ακούσια εκκίνηση
της συσκευής. Προστατευτείτε κατά τις ερ-
γασίες συντήρησης και καθαρισμού. Απενερ-

γοποιήστε τη συσκευή και αποσυνδέστε το
βύσμα σύνδεσης από την πρίζα.
Οι εργασίες επισκευών και συντήρησης που
δεν περιγράφονται στις παρούσες οδηγίες,
πρέπει να διεξάγονται από το κέντρο σέρβις
μας. Χρησιμοποιείτε μόνο γνήσια εξαρτήμα-
τα.
Καθαρισμός
ΥΠΟΔΕΙΞΗ! Κίνδυνος ζημιάς! Μπορεί να
προκληθεί ζημιά στη συσκευή από μη ορθό
καθαρισμό της. Ποτέ μην ψεκάζετε τη συ-
σκευή με νερό. Μην καθαρίζετε τη συσκευή
σε τρεχούμενο νερό. Μη χρησιμοποιείτε δυ-
νατά καθαριστικά ή διαλύτες.
Διατηρείτε πάντα τη συσκευή καθαρή.
Καθαρισμός μετά τη λειτουργία
1. Μετακινήστε τον διακόπτη ενεργο-/απε-

νεργοποίησης (22) στη θέση «0» (OFF).
2. Τραβήξτε το βύσμα σύνδεσης.
3. Διατηρείτε την εγκοπή αερισμού καθαρή

και κενή.
4. Καθαρίζετε τη συσκευή με μια μαλακιά

βούρτσα ή ένα ελαφρά βρεγμένο πανί.
Καθαρισμός ακροφυσίου Vario βασικού
εξοπλισμού
Σε σπάνιες περιπτώσεις μπορεί το ακροφύ-
σιο Vario βασικού εξοπλισμού να μπλοκάρει
από ξένο σώμα.
1. Αποσυναρμολογήστε το ακροφύσιο Vario

βασικού εξοπλισμού (6).
2. Απομακρύνετε το ξένο σώμα από μπρο-

στά με τη βελόνα καθαρισμού ακροφυσί-
ων (13).

3. Ξεπλύνετε το ακροφύσιο Vario βασικού
εξοπλισμού από μπροστά με νερό, για να
απομακρύνετε το ξένο σώμα.

Καθαρισμός ενθέματος σήτας στη σύνδε-
ση νερού
1. Απομακρύνετε το ρακόρ (16) από τη σύν-

δεση νερού (14).
2. Απομακρύνετε το ένθεμα σήτας (15) από

τη σύνδεση νερού.
3. Καθαρίζετε το ένθεμα σήτας σε τρεχού-

μενο νερό.
4. Συναρμολογήστε το ένθεμα σήτας (15)

και το ρακόρ (16) με την αντίστροφη σει-
ρά.

Συντήρηση
Η συσκευή δεν απαιτεί συντήρηση.
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Αποθήκευση
Υποδείξεις
Αποθηκεύετε πάντα τη συσκευή και τα αξε-
σουάρ:
• καθαρά
• στεγνά
• προστατευμένα από τη σκόνη
• σε σημεία όπου δεν προκύπτει παγετός
• εκτός εμβέλειας παιδιών
Προετοιμασία της συσκευής για την απο-
θήκευση
ΥΠΟΔΕΙΞΗ! Το πλυστικό μηχάνημα υψηλής
πίεσης και τα αξεσουάρ καταστρέφονται από
τον παγετό εάν δεν αδειάσουν εντελώς από
το νερό.
1. Αδειάστε εντελώς το νερό από τη συ-

σκευή.
• Αποσυνδέστε τη συσκευή από την πα-

ροχή νερού.
• Ενεργοποιήστε το πλυστικό μηχάνημα

υψηλής πίεσης στο διακόπτη ενεργο-/
απενεργοποίησης (22) το μέγιστο για 1
λεπτό.

• Πιέστε το μοχλό ενεργοποίησης (24)
στη λαβή πιστολιού (1), μέχρι να μην
εξέρχεται άλλο νερό στη λαβή πιστο-
λιού (1) ή στα προσαρτήματα.

• Απενεργοποιήστε τη συσκευή.
2. Αδειάστε εντελώς το νερό από τα αξε-

σουάρ.
3. Αποθηκεύετε τα προσαρτήματα όρθια,

στα στηρίγματα με τη σύνδεση προς τα
κάτω.

4. Αποσυναρμολογήστε το λάστιχο υψηλής
πίεσης. Αδειάστε το λάστιχο υψηλής πίε-
σης.

5. Αποθηκεύστε το λάστιχο υψηλής πίεσης
και το καλώδιο σύνδεσης δικτύου στα
προβλεπόμενα στηρίγματα (4, 18).

Απόρριψη/Προστασία του
περιβάλλοντος
Οδηγείτε τη συσκευή, τα αξεσουάρ και τη συ-
σκευασία σε μια φιλική προς το περιβάλλον
ανακύκλωση.

Μην απορρίπτετε τις ηλεκτρικές συ-
σκευές στα οικιακά απορρίμματα.

Το σύμβολο του διαγραμμένου τροχήλα-
του κάδου σημαίνει ότι το προϊόν αυτό δεν
πρέπει να απορρίπτεται ως μη διαλεγμένο
αστικό απόβλητο στο τέλος της ωφέλιμης
ζωής του.
Οδηγία 2012/19/ΕΕ σχετικά με τα απόβλη-
τα ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλι-
σμού:
Οι καταναλωτές είναι νομικά υπεύθυνοι να
οδηγούν τις ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές συ-
σκευές, στο τέλος της διάρκειας ζωής του-
ς, σε μια φιλική προς το περιβάλλον ανα-
κύκλωση. Με τον τρόπο αυτό εξασφαλίζε-
ται μια φιλική προς το περιβάλλον και τους
πόρους επαναχρησιμοποίηση.
Ανάλογα με την εφαρμογή στο εθνικό δίκαιο,
έχετε τις εξής δυνατότητες:
• επιστροφή σε ένα σημείο πώλησης,
• παράδοση σε ένα επίσημο σημείο συλλο-

γής,
• επιστροφή στον κατασκευαστή/υπεύθυνο

διάθεσης στην αγορά.
Δεν ισχύει για παρελκόμενα και βοηθητικές
διατάξεις χωρίς ηλεκτρικά εξαρτήματα που
περιλαμβάνονται στις παλιές συσκευές.
Απόρριψη της φιάλης καθαριστικού μέσου
• Τα υπολείμματα προϊόντων πρέπει να

απορρίπτονται λαμβάνοντας υπόψη την
Οδηγία της ΕΚ για τα απόβλητα 2008/
98/EG καθώς και τις εθνικές και τοπικές
προδιαγραφές. Για αυτό το προϊόν δεν εί-
ναι δυνατόν να καθοριστεί κωδικός απο-
βλήτου σύμφωνα με τον Ευρωπαϊκό κα-
τάλογο αποβλήτων (ΕΚΑ), διότι μόνο ο
σκοπός χρήσης από τον καταναλωτή επι-
τρέπει μια εκχώρηση. Ο αριθμός κωδικού
αποβλήτου πρέπει να καθορίζεται εντός
της ΕΕ σε συνεννόηση με την εταιρεία
διάθεσης.

• Μη μολυσμένες συσκευασίες μπορούν να
οδηγηθούν σε ανακύκλωση.

• Συσκευασίες που δεν είναι δυνατόν να
καθαριστούν, πρέπει να απορριφθούν
όπως το υλικό.
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Αναζήτηση σφαλμάτων
Ο παρακάτω πίνακας θα σας βοηθήσει κατά την αντιμετώπιση μικρών βλαβών:
Πρόβλημα Πιθανή αιτία Αντιμετώπιση σφάλματος

Διακόπτης ενεργο-/απενεργο-
ποίησης (22) απενεργοποιη-
μένος

Έλεγχος της θέσης του δια-
κόπτη ενεργο-/απενεργοποίη-
σης

Δεν υπάρχει τάση δικτύου Ελέγξτε την πρίζα, το καλώδιο
σύνδεσης δικτύου, το βύ-
σμα σύνδεσης, την ασφάλεια,
εφόσον απαιτείται, αναθέστε
την επισκευή σε ηλεκτρολόγο.

Η συσκευή δεν εκκινείται

Λανθασμένη τροφοδοσία
τάσης

Ελέγξτε την εγκατάσταση ηλε-
κτρολογικών εάν συμφωνεί με
τα στοιχεία επάνω στην πινακί-
δα τύπου
Ενεργοποιήστε τη συσκευή και
πατήστε τη λαβή ενεργοποίη-
σης (24).

Η συσκευή δεν μεταφέρει νερό Παγιδευμένος αέρας στο πλυ-
στικό μηχάνημα υψηλής πίεσης

Εξαέρωση, σ. 30
Παγιδευμένος αέρας στο πλυ-
στικό μηχάνημα υψηλής πίεσης

Εξαέρωση, σ. 30Η συσκευή δεν έχει πίεση

Πτώση πίεσης στον αγωγό Ελέγξτε την παροχή νερού
Οι συνδέσεις δεν έχουν γίνει
σωστά

Απενεργοποιήστε τη συσκευή
και αποσυνδέστε την από το
δίκτυο. Συνδέστε εκ νέου τη
συσκευή στους αγωγούς νερού
(δείτε Δημιουργία τροφοδοσίας
νερού, σ. 28)

Διαρροή στο σύστημα νερού

Σύνδεση νερού (14) μη στεγανή Απενεργοποιήστε τη συσκευή
και αποσυνδέστε την από το
δίκτυο. Αλλάξτε το ρακόρ (16)
στη σύνδεση νερού (14) συμπε-
ριλ. του στεγανοποιητικού δα-
κτυλίου (δείτε Ανταλλακτικά και
αξεσουάρ, σ. 36)

Ακροφύσιο Vario βασικού εξο-
πλισμού (6) βρώμικο

Πλύνετε το ακροφύσιο Vario
βασικού εξοπλισμού (6) με νε-
ρό. Εφόσον απαιτείται, καθα-
ρίστε την οπή του ακροφυ-
σίου με μια βελόνα καθαρι-
σμού ακροφυσίων (13), (δείτε
Καθαρισμός, σ. 31).

Δυνατές διακυμάνσεις πίεσης

Ακροφύσιο Vario βασικού εξο-
πλισμού (6) βουλωμένο

Απομακρύνετε το ακροφύσιο
Vario βασικού εξοπλισμού (6)
και εξασφαλίστε ότι το νερό
εξέρχεται ανεμπόδιστα στη λα-
βή πιστολιού (1).
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Σέρβις
Εγγύηση
Αξιότιμε πελάτη,
Το παρόν προϊόν διαθέτει 3 χρόνια εγγύηση
από την ημερομηνία αγοράς. Σε περίπτω-
ση ελλείψεων σε αυτό το προϊόν έχετε νομι-
κά δικαιώματα έναντι του πωλητή του προ-
ϊόντος. Αυτά τα νομικά δικαιώματα δεν πε-
ριορίζονται από την κατωτέρω αναφερόμενη
εγγύησή μας.
Όροι εγγύησης
Η περίοδος εγγύησης ξεκινάει κατά την ημε-
ρομηνία αγοράς. Φυλάσσετε σε ασφαλές ση-
μείο τη γνήσια απόδειξη αγοράς. Αυτό το έγ-
γραφο απαιτείται ως απόδειξη για την αγο-
ρά. Εάν εντός τριών ετών από την ημερομη-
νία αγοράς αυτού του προϊόντος προκύψει
σφάλμα υλικού ή κατασκευής, κατόπιν επι-
λογής μας, θα το επισκευάσουμε για εσάς
δωρεάν ή θα το αντικαταστήσουμε. Η πα-
ρούσα εγγύηση προϋποθέτει ότι εντός της
περιόδου των τριών ετών θα προσκομίσε-
τε το ελαττωματικό προϊόν και την απόδει-
ξη αγοράς (απόδειξη ταμείου) και θα περι-
γράφετε εν συντομία γραπτώς πού βρίσκεται
η έλλειψη και πότε προέκυψε.
Εάν το ελάττωμα καλύπτεται από την εγγύ-
ησή μας, λαμβάνετε το επισκευασμένο προϊ-
όν ή ένα νέο. Με την επισκευή ή την αντικα-
τάσταση του προϊόντος δεν ξεκινάει νέα χρο-
νική περίοδος εγγύησης.
Περίοδος εγγύησης και νομικές
απαιτήσεις λόγω ελλείψεων
Ο χρόνος εγγύησης δεν παρατείνεται μέσω
της παροχής εγγύησης. Αυτό ισχύει και για
εξαρτήματα, τα οποία έχουν αντικαταστα-
θεί και επισκευαστεί. Ενδεχόμενες ήδη υπάρ-
χουσες ζημιές και ελλείψεις κατά την αγορά
πρέπει να γνωστοποιηθούν αμέσως μετά το
άνοιγμα της συσκευασίας. Μετά τη λήξη του
χρόνου εγγύησης, τυχόν εμφανιζόμενες επι-
σκευές χρεώνονται.
Εγγύηση
Το προϊόν κατασκευάστηκε σύμφωνα με αυ-
στηρές οδηγίες ποιότητας και ελέγχθηκε
προσεκτικά πριν από την αποστολή.
Η εγγύηση ισχύει για σφάλματα υλικού ή κα-
τασκευής. Η παρούσα εγγύηση δεν αφορά
εξαρτήματα του προϊόντος τα οποία υπόκει-
νται σε φυσιολογική φθορά και επομένως
θεωρούνται φθειρόμενα εξαρτήματα (π.χ.

Λάστιχο υψηλής πίεσης) ή ζημιές σε εύθραυ-
στα εξαρτήματα (π.χ. Διακόπτης).
Η παρούσα εγγύηση λήγει όταν προκληθεί
ζημιά στο προϊόν, όταν γίνει λάθος χειρισμός
του ή εάν δεν έχει συντηρηθεί. Για μια κατάλ-
ληλη χρήση του προϊόντος πρέπει να τηρού-
νται επακριβώς οι αναφερόμενες υποδείξεις
στις οδηγίες λειτουργίας. Πρέπει οπωσδήπο-
τε να αποφεύγονται σκοποί χρήσης και χει-
ρισμοί που δεν συνιστώνται στις οδηγίες λει-
τουργίας ή για τους οποίους υπάρχει προει-
δοποίηση.
Το προϊόν προορίζεται μόνο για ιδιωτική και
όχι για επαγγελματική χρήση. Σε περίπτω-
ση κακής μεταχείρισης και ακατάλληλης χρή-
σης, χρήσης βίας και παρεμβάσεων, οι οποί-
ες δεν διεξήχθησαν από το εξουσιοδοτημένο
μας τμήμα σέρβις, η εγγύηση παύει να ισχύει.
Διαδικασία σε περίπτωση εγγύησης
Για να εξασφαλιστεί η γρήγορη επεξεργασία
της υπόθεσής σας, τηρείτε τις εξής υποδεί-
ξεις:
• Για όλα τα αιτήματα να έχετε πρόχειρη

την απόδειξη ταμείου και τον αριθμό προ-
ϊόντος (IAN 479249_2410) ως απόδειξη
της αγοράς.

• Μπορείτε να βρείτε τον αριθμό προϊ-
όντος στην πινακίδα τύπου στο προϊόν,
σε χάραξη στο προϊόν, στη σελίδα τίτλου
των οδηγιών χειρισμού (κάτω αριστερά) ή
στο αυτοκόλλητο στην πίσω ή κάτω πλευ-
ρά του προϊόντος.

• Εάν προκύψουν σφάλματα λειτουργίας ή
λοιπές ελλείψεις, επικοινωνήστε πρώτα
με το κατωτέρω αναφερόμενο Κέντρο
σέρβις τηλεφωνικά ή χρησιμοποιήστε το
έντυπο επικοινωνίας, το οποίο θα βρεί-
τε στον parkside-diy.com στην κατηγορία
Εξυπηρέτηση.

• Ένα προϊόν που θεωρείται ελαττωμα-
τικό μπορείτε, κατόπιν επικοινωνίας με
το Κέντρο σέρβις μας, να το αποστείλε-
τε χωρίς έξοδα αποστολής στη γνωστο-
ποιημένη διεύθυνση σέρβις, επισυνάπτο-
ντας την απόδειξη αγοράς (απόδειξη τα-
μείου) και αναφέροντας πού βρίσκεται η
έλλειψη και πότε προέκυψε. Προς απο-
φυγή προβλημάτων στην παραλαβή και
επιπρόσθετων εξόδων να χρησιμοποιείτε
αποκλειστικά τη διεύθυνση που σας έχει
δοθεί. Εξασφαλίζετε ότι η αποστολή δεν
μπορεί να γίνει με χρέωση του πελάτη, ως
ογκώδη, εξπρές ή με άλλου τύπου ειδική
αποστολή. Αποστείλετε το προϊόν μαζί με
όλα τα συνοδευτικά αξεσουάρ κατά την

https://parkside-diy.com/
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αγορά και φροντίστε για επαρκώς ασφα-
λή συσκευασία μεταφοράς.

Σέρβις επισκευών
Για επισκευές που δεν εμπίπτουν στην εγ-
γύηση , απευθυνθείτε στο Κέντρο σέρβις.
Ευχαρίστως να σας δώσουμε μια εκτίμηση
της δαπάνης.
• Μπορούμε να επεξεργαστούμε μόνο συ-

σκευές που έχουν αποσταλεί επαρκώς
συσκευασμένες και με πληρωμένα τέλη. 
Υπόδειξη: Παρακαλούμε να αποστείλετε
τη συσκευή σας καθαρή και με αναφορά
του ελαττώματος στην αντίστοιχη διεύ-
θυνση του κέντρου σέρβις.

• Δεν παραλαμβάνονται συσκευές που
έχουν αποσταλεί πληρωτέες στον προ-
ορισμό καθώς και συσκευές που έχουν
αποσταλεί ως ογκώδη ή εξπρές ή με άλ-
λου τύπου ειδική αποστολή.

• Πραγματοποιούμε την απόρριψη των
απεσταλμένων σας ελαττωματικών συ-
σκευών δωρεάν.

Κέντρο Σέρβις
GR

Σέρβις Ελλάδα
Tel.:  00800 491824928 
Φόρμα επικοινωνίας στο 
parkside-diy.com 
IAN 479249_2410

Εισαγωγέας
Λάβετε υπόψη ότι η ακόλουθη διεύθυνση
δεν είναι διεύθυνση σέρβις. Επικοινωνήστε
πρώτα με το ανωτέρω αναφερόμενο κέντρο
σέρβις.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
ΓΕΡΜΑΝΊΑ
www.grizzlytools.de

https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
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Μετάφραση του πρωτοτύπου των δήλωση συμμόρφωσης
ΕΕ
Προϊόν: Πλυστικό μηχάνημα υψηλής πίεσης
Μοντέλο: PHDF 150 A1
Αριθμός σειράς: 000001–086900
Ο στόχος της δήλωσης που περιγράφεται παραπάνω είναι σύμφωνος με τη σχετική ενωσιακή
νομοθεσία εναρμόνισης:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2000/14/EC & 2005/88/EC •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Το ανωτέρω περιγραφόμενο αντικείμενο της δήλωσης είναι σύμφωνο με την οδηγία
2011/65/EU του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 8ης Ιουνίου 2011, σχετι-
κά με τον περιορισμό της χρήσης ορισμένων επικίνδυνων ουσιών σε ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό
εξοπλισμό.
Για να εξασφαλιστεί η συμμόρφωση, έχουν εφαρμοστεί τα ακόλουθα εναρμονισμένα πρότυπα
και εθνικά πρότυπα και κανονισμοί:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 60335-2-79:2012
EN 62233:2008 • EN IEC 63000:2018

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 61000‑3‑2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Σύμφωνα με την οδηγία 2000/14/EC για τις εκπομπές θορύβου, επιβεβαιώνονται τα ακόλουθα:
Στάθμη ηχητικής ισχύος (LWA)
– μετρημένη: 92,4 dB; 
– εγγυημένη: 97 dB
Ακολούθησε τη διαδικασία αξιολόγησης της συμμόρφωσης σύμφωνα με την 2000/14/EC,
παράρτημα V.
Η παρούσα δήλωση συμμόρφωσης εκδίδεται με αποκλειστική ευθύνη του κατασκευαστή:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
ΓΕΡΜΑΝΊΑ
11.02.2025 Christian Frank

Εξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπος για την
τεκμηρίωση

Ανταλλακτικά και αξεσουάρ
Μπορείτε να λάβετε ανταλλακτικά και αξεσουάρ μέσω του ιστοτόπου
www.grizzlytools.shop. Εάν προκύψουν προβλήματα κατά τη διαδικασία παραγγελίας, επικοι-
νωνήστε μαζί μας μέσω του διαδικτυακού μας καταστήματος. Εάν έχετε περισσότερες ερωτή-
σεις μπορείτε να απευθυνθείτε στο: Κέντρο Σέρβις, σ. 35

Θέση nr. Ονομασία Αρ. πα-
ραγγελίας

1 Λαβή πιστολιού 91120018
2 Λάστιχο υψηλής πίεσης, 7 m 91105606
3 Δοχείο καθαριστικού μέσου με ακροφύσιο (600 ml) 91110683
6 Ακροφύσιο Vario βασικού εξοπλισμού 91110606
7 Εξάρτημα καθαρισμού turbo 91104540

10 Κάνη εκτόξευσης 91110605
11 Σετ τροχών οδήγησης 91110682

https://www.grizzlytools.shop
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Θέση nr. Ονομασία Αρ. πα-
ραγγελίας

13 Βελόνα καθαρισμού ακροφυσίων 91110572
16, 15 Ρακόρ (Σύνδεση νερού), Ένθεμα σήτας 91110684

30 Καθαριστικό μέσο URM 500 (0,5 l) 30990010
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Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres
neuen Hochdruckreinigers (nachfolgend Ge-
rät oder Elektrowerkzeug genannt).
Sie haben sich damit für ein hochwertiges
Gerät entschieden. Dieses Gerät wurde wäh-

rend der Produktion auf Qualität geprüft und
einer Endkontrolle unterzogen. Die Funkti-
onsfähigkeit Ihres Gerätes ist somit sicherge-
stellt.
Es ist nicht auszuschließen, dass sich in Ein-
zelfällen am oder im Gerät bzw. in Schlauch-
leitungen Restmengen von Wasser befinden.
Dies ist kein Mangel oder Defekt und kein
Grund zur Besorgnis.

 
Die Betriebsanleitung ist Bestandteil dieses
Geräts. Sie enthält wichtige Hinweise für Si-
cherheit, Gebrauch und Entsorgung. Lesen
Sie die Betriebsanleitung sorgfältig. Machen
Sie sich mit den Bedienteilen und dem rich-
tigen Gebrauch des Gerätes vertraut. Benut-
zen Sie das Gerät nur wie beschrieben und
für die angegebenen Einsatzbereiche. Be-
wahren Sie die Betriebsanleitung gut auf und
händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe
des Geräts an Dritte mit aus.
Bestimmungsgemäße
Verwendung
Das Gerät ist ausschließlich für folgende Ver-
wendung bestimmt:
• Reinigen von Maschinen, Fahrzeugen,

Bauwerken, Werkzeugen, Fassaden, Ter-
rassen, Gartengeräten usw. mit Hoch-
druckwasserstrahl.
Beachten Sie immer die Herstelleranga-
ben des zu reinigenden Objektes.

Jede andere Verwendung, die in dieser Be-
triebsanleitung nicht ausdrücklich zugelas-
sen wird, kann eine ernsthafte Gefahr für den
Benutzer darstellen und zu Schäden am Ge-
rät führen. Der Bediener oder Nutzer des Ge-
räts ist für Unfälle oder Schäden an anderen
Menschen oder deren Eigentum verantwort-
lich. Das Gerät ist für den Einsatz im Heim-
werkerbereich bestimmt. Es wurde nicht für
den gewerblichen Dauereinsatz konzipiert.
Bei gewerblichem Einsatz erlischt die Garan-
tie. Der Hersteller haftet nicht für Schäden,
die durch bestimmungswidrige Verwendung
oder falsche Bedienung verursacht wurden.
Lieferumfang/Zubehör
Packen Sie das Gerät aus und überprüfen
Sie den Lieferumfang.
Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial ord-
nungsgemäß.
• Flexi-Hochdruckreiniger
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• Pistolengriff
• Lanze
• Hochdruckschlauch
• Halter (Hochdruckschlauch/Reinigungs-

mittelbehälter mit Düse)
• Halter (Pistolengriff/Lanze/Düse)
• Halter (Netzanschlussleitung)
• Auflage (Pistolengriff/Lanze)
• Reinigungsmittelbehälter mit Düse
• Reinigungsmittel URM 500 (0,5 l)
• 4× Lenkrolle
• Standard-Vario-Düse
• Turbo-Schmutzfräse
• Kupplung (Wasseranschluss)
• Siebeinsatz
• Düsenreinigungsnadel
• Betriebsanleitung
Übersicht

Die Abbildungen des Geräts
finden Sie auf der vorderen
und hinteren Ausklappseite.

1 Pistolengriff
2 Hochdruckschlauch
3 Reinigungsmittelbehälter mit Düse
4 Halter (Hochdruckschlauch/Reini-

gungsmittelbehälter mit Düse)
5 Handgriff
6 Standard-Vario-Düse
7 Turbo-Schmutzfräse
8 Halter (Lanze/Düse)
9 Halter (Pistolengriff)
10 Lanze
11 Lenkrolle
12 Auflage (Pistolengriff/Lanze)
13 Düsenreinigungsnadel
14 Wasseranschluss
15 Siebeinsatz
16 Kupplung (Wasseranschluss)
17 Netzanschlussleitung
18 Halter (Netzanschlussleitung)
19 Fußbetätigung (Lenkrolle)
20 Hochdruckanschluss
21 Gewindeanschluss
22 Ein-/Ausschalter

23 Entriegelung (Hochdruckschlauch)
24 Einschalthebel
25 Schnellanschlussstecker
26 Kindersicherung
27 Reinigungsmitteltank
28 Regelventil
29 Düse (Reinigungsmittelbehälter)
30 Reinigungsmittel
31 Entriegelungsknopf

Abb. A
32 Hochdruckreiniger Gehäuse
Funktionsbeschreibung
Der Hochdruckreiniger reinigt mit Hoch-
druck-Wasserstrahl.
Bei Bedarf ist er auch mit Zusatz von Reini-
gungsmitteln zu betreiben.
Die Funktion der Bedienteile entnehmen Sie
bitte den nachfolgenden Beschreibungen.
Technische Daten
Flexi-Hochdruckreiniger ....... PHDF 150 A1
Bemessungsspannung U .......230 V ∼, 50 Hz
Bemessungsaufnahme P ...................2000 W
Länge Netzanschlussleitung ....................5 m
Schutzklasse ............................................⧈ II
Schutzart ................................................ IPX5
Gewicht ...................................................8 kg
Länge Hochdruckschlauch ......................7 m
Arbeitsdruck (p) ................................. 10 MPa
Max. zulässiger Druck (pmax) ............ 15 MPa
Max. Zulaufdruck (pin;max) ............... 0,8 MPa
Max. Zulauftemperatur (Tin;max) ........... 40 °C
Bemessungsdurchflussmenge (Q)
............................................... 5 l/min (300 l/h)
Max. Bemessungsdurchflussmenge (Qmax)
............................................... 7 l/min (420 l/h)
Schalldruckpegel LpA ..79,9 dB; KpA= 3,0 dB
Schallleistungspegel LWA
– gemessen .............. 92,4 dB; KWA= 2,50 dB
– garantiert ........................................... 97 dB
Vibration ah ..................................≤ 2,50 m/s²
Lärm- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend den in der Konformitätserklärung ge-
nannten Normen und Bestimmungen ermit-
telt.
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Der angegebene Schwingungsgesamtwert
und der angegebene Geräuschemissions-
wert sind nach einem genormten Prüfverfah-
ren gemessen worden und können zum Ver-
gleich eines Elektrowerkzeugs mit einem an-
deren verwendet werden. Der angegebene
Schwingungsgesamtwert und der angegebe-
ne Geräuschemissionswert können auch zu
einer vorläufigen Einschätzung der Belastung
verwendet werden.

 WARNUNG! Die Schwingungs- und Ge-
räuschemissionen können während der tat-
sächlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs
von dem Angabewert abweichen, abhängig
von der Art und Weise, in der das Elektro-
werkzeug verwendet wird. Es ist notwendig,
Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des Be-
dieners festzulegen, die auf einer Abschät-
zung der Schwingungsbelastung während
der tatsächlichen Benutzungsbedingungen
beruhen (hierbei sind alle Anteile des Be-
triebszyklus zu berücksichtigen, beispiels-
weise Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug
abgeschaltet ist, und solche, in denen es
zwar eingeschaltet ist, aber ohne Belastung
läuft).

Sicherheitshinweise
Dieser Abschnitt behandelt die grundlegen-
den Sicherheitshinweise beim Gebrauch des
Geräts.
Bedeutung der Sicherheits-
hinweise

 GEFAHR! Wenn Sie diesen Sicherheits-
hinweis nicht befolgen, tritt ein Unfall ein. Die
Folge ist schwere Körperverletzung oder To-
d.

 WARNUNG! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt möglicher-
weise ein Unfall ein. Die Folge ist möglicher-
weise schwere Körperverletzung oder Tod.

 VORSICHT! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt ein Unfall
ein. Die Folge ist möglicherweise leichte oder
mittelschwere Körperverletzung.
HINWEIS! Wenn Sie diesen Sicherheitshin-
weis nicht befolgen, tritt ein Unfall ein. Die
Folge ist möglicherweise ein Sachschaden.

Bildzeichen und Symbole
Bildzeichen auf dem Gerät

Achtung!

Lesen Sie die Betriebsanleitung
sorgfältig. Machen Sie sich mit den
Bedienteilen und dem richtigen Ge-
brauch des Gerätes vertraut.
Achtung! Falls die Leitung während
der Benutzung beschädigt wird,
muss Sie sofort vom Versorgungs-
netz getrennt werden. Ebenso beim
Anschließen an die Wasserzufuhr
oder beim Versuch Undichtigkeiten
zu beseitigen ist der Stecker zu zie-
hen.
Gemäß gültiger Vorschriften darf der
Hochdruckreiniger nie ohne System-
trenner am Trinkwassernetz betrie-
ben werden. Es ist ein geeigneter
Systemtrenner gemäß EN 12729 Typ
BA zu verwenden.

Schutzklasse II (Doppelisolierung)

Elektrogeräte gehören nicht in den
Hausmüll.

97

Garantierter Schallleistungspegel
LWA in dB.

Düsenreinigungsnadel

Betreiben Sie das Gerät nur in ste-
hender, niemals in liegender Positio-
n.

Hochdruckstrahlen können
bei unsachgemäßem Ge-
brauch gefährlich sein. Der
Strahl darf nicht auf Perso-
nen, Tiere, aktive elektrische
Ausrüstung oder auf die Ma-
schine selbst gerichtet wer-
den.
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Sichere Inbetriebnahme des
Geräts
Allgemeine Hinweise
• Lesen Sie die Betriebs-

anleitung sorgfältig. Ma-
chen Sie sich mit den Be-
dienteilen und dem richti-
gen Gebrauch des Gerä-
tes vertraut.

• Das Gerät darf nicht
von Kindern verwendet
werden. Kinder sind zu
beaufsichtigen, um si-
cherzustellen, dass sie
nicht mit dem Gerät spie-
len.
Das Gerät kann von Per-
sonen mit verringerten
physischen, sensorischen
oder mentalen Fähigkei-
ten oder Mangel an Er-
fahrung und Wissen, be-
trieben werden, wenn sie
beaufsichtigt oder be-
züglich des sicheren Ge-
brauchs des Gerätes un-
terwiesen wurden und
die daraus resultierenden
Gefahren verstehen.

• Personen, die mit der Be-
triebsanleitung nicht ver-
traut sind, dürfen das Ge-
rät nicht benutzen.

• Hochdruckreiniger dürfen
ausschließlich von unter-

wiesenen Personen be-
trieben werden.

• Das Gerät darf nicht in
Lagen höher als 2000 m
verwendet werden.

• Bei Auftreten einer Stö-
rung oder eines Defek-
tes während des Betrie-
bes ist das Gerät so-
fort auszuschalten und
der Netzstecker zu zie-
hen. Für mögliche Ur-
sachen einer Störung:
Fehlersuche, S. 50.
Oder kontaktieren Sie
unser Service-Center.

• Es ist zu beachten, dass
der Benutzer selbst für
Unfälle oder Gefährdun-
gen gegenüber anderen
Personen oder deren Be-
sitz verantwortlich ist.

• Beachten Sie den Lärm-
schutz und örtliche Vor-
schriften.

Vorbereitung
• Schützen Sie sich vor zu-

rückspritzendem Wasser
oder Schmutz mit einer
Schutzbrille und geeigne-
ter Schutzkleidung.

• Während des Gebrauchs
von Hochdruckreinigern
können Aerosole entste-
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hen. Das Einatmen von
Aerosolen kann zu ge-
sundheitlichen Schäden
führen. Je nach Anwen-
dung kann die Verwen-
dung von vollständig ab-
geschirmten Düsen (z. B.
Flächenreiniger) den Aus-
stoß von wässrigen Ae-
rosolen deutlich verrin-
gern. Tragen Sie, abhän-
gig von der zu reinigen-
den Umgebung, eine ge-
eignete Atemschutzmas-
ke der Klasse FFP 2 oder
vergleichbar, um sich vor
dem Einatmen von Aero-
solen zu schützen, wenn
der Einsatz einer vollstän-
dig abgeschirmten Düse
nicht möglich ist.

• Arbeiten Sie nicht mit ei-
nem beschädigten, un-
vollständigen oder ohne
die Zustimmung des Her-
stellers umgebauten Ge-
rät. Lassen Sie vor Inbe-
triebnahme durch einen
Fachmann prüfen, dass
die geforderten elektri-
schen Schutzmaßnah-
men vorhanden sind.

• Das Gerät darf nur an
eine Steckdose ange-
schlossen werden, die

von einem erfahrenem
Elektriker gemäß IEC
60364-1 installiert wurde.

• Prüfen Sie vor dem Ge-
brauch immer Anschluss-
und Verlängerungslei-
tung auf Anzeichen von
Beschädigung oder Al-
terung. Falls die Leitung
während der Benutzung
beschädigt wird, muss
Sie sofort vom Versor-
gungsnetz getrennt wer-
den, BERÜHREN SIE DIE
LEITUNG NICHT, BE-
VOR SIE VOM NETZ GE-
TRENNT IST. Benutzen
Sie das Gerät nicht, wenn
die Leitung beschädigt
oder abgenutzt ist.

• Wenn die Netzanschluss-
leitung dieses Geräts be-
schädigt wird, muss sie
durch den Hersteller, sei-
nen Kundendienst oder
eine ähnlich qualifizierte
Person ersetzt werden,
um Gefährdungen zu ver-
meiden. Wenden Sie sich
an das Service-Center.

• Schließen Sie das Gerät
nur an eine Steckdose
mit Fehlerstrom-Schutz-
einrichtung (RCD) mit ei-
nem Bemessungsfehler-
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strom von nicht mehr als
30 mA an.

• Verwenden Sie nur Ver-
längerungsleitungen, die
für den Einsatz im Freien
geeignet sind. Die Verbin-
dung muss trocken sein
und oberhalb des Bo-
dens liegen. Es ist emp-
fohlen, hierzu eine Kabel-
trommel zu verwenden,
die die Steckdose min-
destens 60 mm über dem
Boden hält.

• Verlängerungsleitungen
müssen einen Leiterquer-
schnitt von mindestens
2 × 2,5 mm² haben.

• Hochdruckschläuche, Ar-
maturen und Kupplungen
sind wichtig für die Ge-
rätesicherheit. Verwen-
den Sie nur vom Herstel-
ler empfohlene Hoch-
druckschläuche, Armatu-
ren und Kupplungen.

• Nehmen Sie das Gerät
nicht in Betrieb, wenn die
Netzanschlussleitung, der
Wasserzulauf oder ande-
re wichtige Teile wie der
Hochdruckschlauch oder
die Spritzpistole beschä-
digt bzw. undicht sind.

• Benutzen Sie das Gerät
nur stehend und nur auf
einer festen ebenen Flä-
che.

• Betreiben Sie das Ge-
rät niemals, wenn Kin-
der oder Tiere in der Nä-
he sind. Personen in der
Nähe müssen Schutzklei-
dung tragen.

Betrieb
• Seien Sie aufmerksam,

achten Sie darauf, was
Sie tun, und gehen Sie
mit Vernunft an die Arbeit
mit dem Gerät. Benutzen
Sie das Gerät nicht, wenn
Sie müde sind oder unter
Einfluss von Drogen, Al-
kohol oder Medikamen-
ten stehen.

• Hochdruckstrahlen kön-
nen bei unsachgemäßem
Gebrauch gefährlich sein.
Der Strahl darf nicht auf
Personen, Tiere, aktive
elektrische Ausrüstung
oder auf die Maschine
selbst gerichtet werden.

• Richten Sie den Strahl
nicht auf sich selbst oder
andere, um Kleidung
oder Schuhwerk zu reini-
gen.
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• Wenn Sie mit Reinigungs-
mittel in Kontakt kom-
men, spülen Sie mit
reichlich reinem Wasser.

• Benutzen Sie die Netz-
anschlussleitung nicht,
um den Anschlussstecker
aus der Steckdose zu
ziehen oder um das Gerät
zu ziehen. Schützen Sie
die Netzanschlussleitung
vor Hitze, Öl und schar-
fen Kanten.

• Explosionsgefahr – ver-
sprühen Sie keine brenn-
baren Flüssigkeiten.

• Benutzen Sie das Ge-
rät nicht in der Nähe von
entzündbaren Flüssig-
keiten oder Gasen. Bei
Nichtbeachtung besteht
Brand- oder Explosions-
gefahr.

• Transportieren Sie nie-
mals das Gerät, während
der Antrieb läuft.

• Schalten Sie das Gerät
aus und ziehen Sie den
Anschlussstecker aus der
Steckdose. Vergewissern
Sie sich, dass alle sich
bewegenden Teile zum
vollständigen Stillstand
gekommen sind

• wann immer Sie das
Gerät verlassen,

• bevor Sie Zubehör
wechseln,

• bevor Sie Blockierun-
gen entfernen oder Ver-
stopfungen beseitigen,

• bevor Sie das Gerät
überprüfen, reinigen
oder Arbeiten an ihm
durchführen.

• Falls das Gerät anfängt,
ungewöhnlich stark zu vi-
brieren, ist eine sofortige
Überprüfung erforderlich:
• suchen Sie nach Be-

schädigungen,
• tauschen Sie beschä-

digte Teile,
• wenden Sie sich an das

Service-Center.
Reinigung, Wartung und
Lagerung
• Lassen Sie den Motor

abkühlen, bevor Sie das
Gerät für längere Zeit ab-
stellen.

• Ersetzen Sie aus Sicher-
heitsgründen abgenutz-
te oder beschädigte Tei-
le. Verwenden Sie aus-
schließlich Original-Er-
satzteile und -Zubehör.
Der Einsatz von Fremd-
teilen führt zum soforti-
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gen Verlust des Garantie-
anspruchs.

• Das Öffnen des Gerä-
tes ist nur von einer au-
torisierten Elektrofach-
kraft auszuführen. Wen-
den Sie sich für Repa-
raturen immer an unser
Service-Center.

• Schalten Sie den Antrieb
ab, trennen Sie das Gerät
von der Stromversorgung
und lassen Sie das Gerät
abkühlen, wenn das Ge-
rät zur Reinigung, Einstel-
lung, Lagerung oder zum
Austausch eines Zube-
hörteils angehalten ist.

• Behandeln Sie das Ge-
rät mit Sorgfalt und hal-
ten Sie es sauber.

• Bewahren Sie das Gerät
unzugänglich für Kinder
auf.

Vorbereitung
 WARNUNG! Verletzungsgefahr durch un-

gewollt anlaufendes Gerät. Stecken Sie den
Anschlussstecker erst dann in die Steckdo-
se, wenn das Gerät vollständig für den Ein-
satz vorbereitet ist.
Bedienteile
Lernen Sie vor dem ersten Betrieb des Ge-
räts die Bedienteile kennen.
Pistolengriff (1)
• Einschalthebel (24)

• Einschalthebel ziehen: Aktiviert den
Hochdruckstrahl

• Einschalthebel loslassen: Deaktiviert
den Hochdruckstrahl

• Kindersicherung (26) (Von hinten gese-
hen)
⭠  Der Einschalthebel ist verriegelt �儂.
⭢  Sie können den Einschalthebel ziehen�儃.

 WARNUNG! Verletzungsgefahr durch
Hochdruckstrahl! Verriegeln Sie den Ein-
schalthebel bei jeder Unterbrechung der
Arbeit.

• Entriegelung (23)
Drücken: Schnellanschlussstecker (25)
des Hochdruckschlauchs (2) vom Pisto-
lengriff (1) demontieren

Montage
Halter und Lenkrollen montieren
Lieferzustand
• Halter (4/8/9/18) (nicht montiert)
• Auflage (12) (nicht montiert)
• 4× Lenkrolle (11) (nicht montiert)
Vorgehen (Abb. A)
1. Stecken Sie den Halter (8/9) für Lanze/

Düse/Pistolengriff und die Auflage (12) in
die Aufnahme seitlich am Hochruckreini-
ger Gehäuse (32).

2. Stecken Sie die übrigen Halter (4/18)
in die entsprechenden Aufnahmen am
Hochruckreiniger Gehäuse (32).

3. Setzen Sie die Lenkrollen (11) in die Auf-
nahmen unten am Hochruckreiniger Ge-
häuse (32).
Die Lenkrollen rasten hörbar ein.

Gerät aufstellen
1. Stellen Sie das Gerät auf eine ebene fes-

te Fläche.
2. Stecken Sie den Gewindeanschluss (21)

am Hochdruckschlauch (2) in den Hoch-
druckanschluss (20) des Geräts. Fixieren
Sie den Anschluss mit der Überwurfmut-
ter.

3. Stecken Sie den Schnellanschlussstecker
(25) am Hochdruckschlauch in den Hoch-
druckanschluss am Pistolengriff (1).

4. Prüfen Sie, ob der Schnellanschlussste-
cker (25) fest am Pistolengriff (1) montiert
ist.
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Wasserversorgung herstellen
Voraussetzungen
• Zuleitungsschlauch: Gartenschlauch mit

montiertem Schnellanschluss mit Gar-
tenschlauchadapter (nicht im Lieferum-
fang enthalten); ⌀ 13 mm (½"); Länge
zwischen 5 m und 30 m

• Mindestförderleistung: 5 l/min (300 l/h)
• Systemtrenner

Ein Systemtrenner (Rückflussverhinde-
rer) verhindert den Rückfluss von Wasser
und Reinigungsmittel in die Trinkwasser-
leitung.
• Gemäß gültiger Vorschriften darf ein

Hochdruckreiniger nie ohne System-
trenner am Trinkwassernetz betrieben
werden. Es ist ein geeigneter System-
trenner gemäß EN 12729 Typ BA zu
verwenden.

• Wasser, das durch einen Systemtren-
ner geflossen ist, wird als nicht trink-
bar eingestuft.

• Ein Systemtrenner ist im Fachhandel
erhältlich.

Vorgehen
1. Stecken Sie den Siebeinsatz (15) in den

Wasseranschluss (14).
2. Montieren Sie die Kupplung (16) am Was-

seranschluss (14).
3. Montieren Sie den Schnellanschluss mit

Gartenschlauchadapter am Zuleitungs-
schlauch.

4. Schließen Sie den Zuleitungsschlauch an
die Wasserversorgung an.

5. Entlüften Sie den Zuleitungsschlauch:
Öffnen Sie die Wasserversorgung, bis
das Wasser am anderen Ende des Zu-
leitungsschlauches blasenfrei austritt.
Schließen Sie die Wasserversorgung.

6. Verbinden Sie den Schnellanschluss mit
Gartenschlauchadapter am Zuleitungs-
schlauch mit der Kupplung (16).

Aufsatz wählen
Standard-Vario-Düse (6)
Die Spitze ist drehbar.
Bedienteile
• Vario-Fächerstrahl (Drehrichtung von hin-

ten gesehen)

⭮ Breiter Strahl

⭯ Schmaler Strahl; Punktstrahl

Turbo-Schmutzfräse (7)
Der rotierende Wasserstrahl eig-
net sich zum Arbeiten mit geringem
Wasserverbrauch.

Reinigungsmittelbehälter mit Düse (3)
Der Reinigungsmittelbehälter mit Düse ist zur
Verwendung mit Reinigungsmittel geeignet.
Hinweise
• Reinigungsmitteltank (27): Max. 0,5 l
Bedienteile
• Düse, Reinigungsmittelbehälter (29):

Drehrichtung von hinten gesehen
⭮ Breiter Strahl

⭯ Schmaler Strahl; Punktstrahl

• Mit dem Regelventil (28) am Reinigungs-
mittelbehälter mit Düse (3) können Sie die
Durchflussmenge des Reinigungsmittels
regulieren.
Durchflussmenge regulieren
• Erhöhen: ⭯ 
• Verringern: ⭮ 

Aufsatz montieren und
demontieren
Düse montieren (6/7)
1. Montieren Sie die Lanze (10) am Pisto-

lengriff (1) (Bajonettverschluss: Stecken,
Drücken und Drehen).

2. Stecken Sie den Aufsatz auf die Lanze
(10).
Der Aufsatz rastet ein.

Düse demontieren (6/7)
1. Drücken und halten Sie den Entriege-

lungsknopf (31) am vorderen Ende der
Lanze (10)

2. Ziehen Sie den Aufsatz von der Lanze
(10).
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3. Demontieren Sie die Lanze (10) vom Pis-
tolengriff (1) (Bajonettverschluss: Drü-
cken, Drehen und Ziehen).

Reinigungsmittelbehälter mit Düse (3)
montieren
1. Demontieren Sie die Lanze (10) vom Pis-

tolengriff (1) (Bajonettverschluss: Drü-
cken, Drehen und Ziehen).

2. Montieren Sie den Aufsatz am Pistolen-
griff (1) (Bajonettverschluss: Stecken,
Drücken und Drehen).

Reinigungsmittelbehälter mit Düse (3) de-
montieren
1. Demontieren Sie den Aufsatz vom Pisto-

lengriff (1) (Bajonettverschluss: Drücken,
Drehen und Ziehen).

Betrieb
Reinigen mit Reinigungsmittel
Anforderungen an das Reinigungsmittel
• Dieses Gerät wurde für den Einsatz mit

einem neutralen Reinigungsmittel auf der
Basis biologisch abbaubarer, anionischer
Tenside entwickelt.

• Die Verwendung anderer Reinigungsmittel
oder Chemikalien kann die Sicherheit des
Gerätes beeinträchtigen und zu Beschä-
digungen führen. Derartige Schäden am
Gerät unterliegen nicht der Garantie.

• Sie können Reinigungsmittel über unse-
ren Online-Shop beziehen (Ersatzteile und
Zubehör, S. 53).

Voraussetzungen
• Der Reinigungsmittelbehälter mit Düse (3)

ist mit Reinigungsmittel gefüllt.
Reinigungsmittelbehälter (3) füllen und
leeren
1. Entfernen Sie die Verschlusskappe mit

der Düse vom Reinigungsmittelbehälter.
2. Befüllen oder entleeren Sie den Reini-

gungsmittelbehälter.
3. Verschließen Sie den Reinigungsmittelbe-

hälter mit der Verschlusskappe.
Hinweise
• Das Reinigungsmittel wird aus dem Be-

hälter automatisch angesaugt.
Einschalten

 WARNUNG! Undichtes Wassersystem
kann zu elektrischem Schlag führen! Brin-

gen Sie den Ein-/Ausschalter (22) in Stellung
„0“ (AUS). Ziehen Sie den Anschlussstecker.
Beginnen Sie erneut mit dem Herstellen der
Wasseranschlüsse (siehe Wasserversorgung
herstellen, S. 46).

 WARNUNG! Gerät darf nur in aufrechter
Position betrieben werden! Wenn das Ge-
rät umfällt besteht die Gefahr eines elektri-
schen Schlags. Bringen Sie den Ein-/Aus-
schalter (22) in Stellung „0“ (AUS). Ziehen Sie
den Anschlussstecker. Bringen Sie erst jetzt
das Gerät wieder in aufrechte Position. War-
ten Sie zu Ihrer eigenen Sicherheit ca. fünf
Minuten, bis Sie den elektrischen Anschluss
wieder herstellen.

 WARNUNG! Ungeeignete Verlängerungs-
leitungen können gefährlich sein! Verwenden
Sie nur Verlängerungsleitungen, die für den
Einsatz im Freien geeignet sind. Die Verbin-
dung muss trocken sein und oberhalb des
Bodens liegen. Es ist empfohlen, hierzu eine
Kabeltrommel zu verwenden, die die Steck-
dose mindestens 60 mm über dem Boden
hält.
1. Stellen Sie sicher, dass der Ein-/Aus-

schalter (22) in der Stellung „0“ (AUS)
steht.

2. Bringen Sie das Gerät in aufrechte Positi-
on.

3. Verbinden Sie den Anschlussstecker mit
einer Steckdose mit Fehlerstromschutz-
schalter.

4. HINWEIS! Ein Trockenlauf führt zu einer
Beschädigung des Gerätes. Betreiben
Sie den Hochdruckreiniger nicht mit ge-
schlossenem Wasserhahn.
Öffnen Sie den Wasserhahn vollständig.

5. Bringen Sie den Ein-/Ausschalter (22) in
Stellung „I“ (EIN).
Der Motor startet kurz, bis der notwendi-
ge Druck aufgebaut ist. Dann stoppt der
Motor.

6.  WARNUNG! Beachten Sie die Rück-
stoßkraft des austretenden Wasserstrah-
les. Sie können sich oder andere Perso-
nen verletzen. Sorgen Sie für einen siche-
ren Stand. Halten Sie den Pistolengriff (1)
gut fest.
Drücken Sie den Einschalthebel (24) des
Pistolengriffs (1).
Die Düse arbeitet mit Druck und der Mo-
tor startet. Wenn Sie den Einschalthe-
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bel (24) loslassen, stoppt der Motor. Der
Hochdruck im System bleibt erhalten.

Betrieb unterbrechen
Hinweise
• Pistolengriff (1) → Halter (9)
• Lanze (10)/Düse (6/7) → Halter (8)
• Reinigungsmittelbehälter mit Düse (3) →

Halter (4)
• Mit der Fußbetätigung (19) an den Len-

krollen (11) können Sie den Hochdruckrei-
niger gegen wegrollen sichern.

Vorgehen
1. Lassen Sie den Einschalthebel (24) des

Pistolengriffs (1) los.
2. Wenn Sie den Pistolengriff ablegen: Si-

chern Sie den Einschalthebel mit der Kin-
dersicherung (26) (Von hinten gesehen).
⭠  Der Einschalthebel ist verriegelt �儂.
⭢  Sie können den Einschalthebel ziehen�儃.

 WARNUNG! Verletzungsgefahr durch
Hochdruckstrahl! Verriegeln Sie den Ein-
schalthebel bei jeder Unterbrechung der
Arbeit.

3. Bei längeren Arbeitspausen: Bringen
Sie den Ein-/Ausschalter (22) in Stellung
„0“ (AUS).

Entlüften
Zuleitungsschlauch entlüften
1. Schließen Sie den Wasserhahn.
2. Entfernen Sie den Zuleitungsschlauch

vom Gerät.
3. Weiter siehe Wasserversorgung

herstellen, S. 46
Gerät entlüften
1. Bringen Sie den Ein-/Ausschalter (22) in

Stellung „I“ (EIN).
2. Warten Sie, bis Druck aufgebaut ist und

der Motor stoppt.
3. Bringen Sie den Ein-/Ausschalter (22) in

Stellung „0“ (AUS).
4. Drücken Sie den Einschalthebel (24) des

Pistolengriff (1), bis der Druck abgebaut
ist.

5. Wiederholen Sie diese Schritte einige
Male, bis keine Luft mehr im Gerät ist.

Betrieb beenden
1. Nach Arbeiten mit Reinigungsmitteln:

• Leeren Sie den Reinigungsmitteltank
(27).

• Spülen Sie das Gerät mit klarem Was-
ser, bis kein Reinigungsmittel mehr in
den Leitungen ist.

2. Lassen Sie den Einschalthebel (24) los.
3. Bringen Sie den Ein-/Ausschalter (22) in

Stellung „0“ (AUS).
4. Schließen Sie den Wasserhahn.
5. Drücken Sie den Einschalthebel (24) des

Pistolengriff (1), bis der Druck abgebaut
ist.

6. Ziehen Sie den Anschlussstecker. Wi-
ckeln Sie die Netzanschlussleitung (17)
auf den Halter (18).

7. Trennen Sie das Gerät von der Wasser-
versorgung.

Transport
So bereiten Sie das Gerät vor, um es sicher
zu rollen.
• Schalten Sie das Gerät aus.
• Ziehen Sie den Anschlussstecker des Ge-

rätes aus der Steckdose.
• Hängen Sie den Hochdruckschlauch (2)

und die Netzanschlussleitung (17) auf den
Halter (4/18).

• Lösen Sie die Fußbetätigung (19) an den
Lenkrollen (11).

Falls Sie das Gerät tragen wollen, verwenden
Sie den Handgriff (5) oder lassen Sie sich
evtl. von einer zweiten Person helfen.

Reinigung, Wartung und
Lagerung

 WARNUNG! Elektrischer Schlag!Verlet-
zungsgefahr durch ungewollt anlaufendes
Gerät. Schützen Sie sich bei Wartungs- und
Reinigungsarbeiten. Schalten Sie das Gerät
aus und ziehen Sie den Anschlussstecker
aus der Steckdose. Lassen Sie Instandset-
zungsarbeiten und Wartungsarbeiten, die
nicht in dieser Anleitung beschrieben sind,
von unserem Service-Center durchführen.
Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile.
Reinigung
HINWEIS! Beschädigungsgefahr! Nicht sach-
gemäße Reinigung kann das Gerät beschä-
digen. Spritzen Sie das Gerät niemals mit
Wasser ab. Reinigen Sie das Gerät nicht un-
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ter fließendem Wasser. Verwenden Sie keine
scharfen Reinigungs- bzw. Lösungsmittel.
Halten Sie das Gerät stets sauber.
Nach dem Betrieb reinigen
1. Bringen Sie den Ein-/Ausschalter (22) in

Stellung „0“ (AUS).
2. Ziehen Sie den Anschlussstecker.
3. Halten Sie die Lüftungsschlitze sauber

und frei.
4. Reinigen Sie das Gerät mit einer weichen

Bürste oder einem leicht feuchtem Tuch.
Standard-Vario-Düse reinigen
In seltenen Fällen kann die Standard-Va-
rio-Düse durch Fremdkörper verstopfen.
1. Demontieren Sie die Standard-Vario-Dü-

se (6).
2. Entfernen Sie den Fremdkörper von vor-

ne mit der Düsenreinigungsnadel (13).
3. Spülen Sie die Standard-Vario-Düse von

vorne mit Wasser, um den Fremdkörper
zu beseitigen.

Siebeinsatz im Wasseranschluss reinigen
1. Entfernen Sie die Kupplung (16) vom

Wasseranschluss (14).
2. Nehmen Sie den Siebeinsatz (15) aus

dem Wasseranschluss.
3. Reinigen Sie den Siebeinsatz unter flie-

ßendem Wasser.
4. Montieren Sie den Siebeinsatz (15) und

die Kupplung (16) in umgekehrter Reihen-
folge.

Wartung
Das Gerät ist wartungsfrei.
Lagerung
Hinweise
Lagern Sie Gerät und Zubehör stets:
• sauber
• trocken
• staubgeschützt
• frostsicher
• außerhalb der Reichweite von Kindern
Gerät zur Lagerung vorbereiten
HINWEIS! Der Hochdruckreiniger und das
Zubehör werden von Frost zerstört, wenn sie
nicht vollständig von Wasser entleert sind.
1. Entleeren Sie das Gerät vollständig von

Wasser.
• Trennen Sie das Gerät von der Was-

serversorgung.

• Schalten Sie den Hochdruckreiniger
am Ein-/Ausschalter (22) für maximal 1
Minute ein.

• Drücken Sie den Einschalthebel (24)
am Pistolengriff (1), bis kein Wasser
mehr am Pistolengriff (1) oder an den
Aufsätzen austritt.

• Schalten Sie das Gerät aus.
2. Entleeren Sie das Zubehör vollständig

von Wasser.
3. Lagern Sie alle Aufsätze stehend, in den

Haltern mit dem Anschluss nach unten.
4. Demontieren Sie den Hochdruck-

schlauch. Entleeren Sie den Hochdruck-
schlauch.

5. Lagern Sie Hochdruckschlauch und
Netzanschlussleitung in den vorgesehe-
nen Haltern (4, 18).

Entsorgung/Umweltschutz
Führen Sie Gerät, Zubehör und Verpackung
einer umweltgerechten Wiederverwertung zu.

Elektrogeräte gehören nicht in den
Hausmüll.

Das Symbol der durchgestrichenen Müll-
tonne bedeutet, dass dieses Elektro- bzw.
Elektronikgerät am Ende seiner Lebensdauer
nicht im Hausmüll entsorgt werden darf, son-
dern vom Endnutzer einer getrennten Samm-
lung zugeführt werden muss.
Richtlinie 2012/19/EU über Elektro- und
Elektronik-Altgeräte:
Verbraucher sind gesetzlich dazu verpflich-
tet, Elektro- und Elektronikgeräte am En-
de ihrer Lebensdauer einer umweltgerech-
ten Wiederverwertung zuzuführen. Auf die-
se Weise wird eine umwelt- und ressourcen-
schonende Verwertung sichergestellt.
Je nach Umsetzung in nationales Recht kön-
nen Sie folgende Möglichkeiten haben:
• an einer Verkaufsstelle zurückgeben,
• an einer offiziellen Sammelstelle abgeben,
• an den Hersteller/Inverkehrbringer zu-

rücksenden.
Nicht betroffen sind den Altgeräten beigefüg-
te Zubehörteile und Hilfsmittel ohne Elektro-
bestandteile.
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Zusätzliche Entsorgungshinweise
für Deutschland
Das Gerät ist bei eingerichteten Sammelstel-
len, Wertstoffhöfen oder Entsorgungsbetrie-
ben abzugeben. Zudem sind Vertreiber von
Elektro- und Elektronikgeräten sowie Vertrei-
ber von Lebensmitteln zur Rücknahme ver-
pflichtet. LIDL bietet Ihnen Rückgabemög-
lichkeiten direkt in den Filialen und Märkten
an. Rückgabe und Entsorgung sind für Sie
kostenfrei.
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das
Recht, ein entsprechendes Altgerät unent-
geltlich zurückzugeben.
Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit, unab-
hängig vom Kauf eines Neugerätes, unent-
geltlich (bis zu drei) Altgeräte abzugeben, die
in keiner Abmessung größer als 25 cm sind.
Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe Bat-
terien oder Akkumulatoren, sowie Lampen,

die zerstörungsfrei entnommen werden kön-
nen und führen diese einer separaten Samm-
lung zu.
Entsorgung der Reinigungsmittelflasche
• Produktreste sind unter Beachtung der

Abfallrichtlinie 2008/98/EG sowie natio-
nalen und regionalen Vorschriften zu ent-
sorgen. Für dieses Produkt kann keine
Abfallschlüssel-Nummer gemäß euro-
päischem Abfallkatalog (AVV) festgelegt
werden, da erst der Verwendungszweck
durch den Verbraucher eine Zuordnung
erlaubt. Die Abfallschlüssel-Nummer ist
innerhalb der EU in Absprache mit dem
Entsorger festzulegen.

• Nicht kontaminierte Verpackungen kön-
nen einem Recycling zugeführt werden.

• Nicht reinigungsfähige Verpackungen
sind wie der Stoff zu entsorgen.

Fehlersuche
Die folgende Tabelle hilft Ihnen kleine Störungen zu beseitigen:
Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung

Ein-/Ausschalter (22) ausge-
schaltet

Position des Ein-/Ausschalters
überprüfen

Netzspannung fehlt Steckdose, Netzanschlusslei-
tung, Anschlussstecker, Siche-
rung prüfen, ggf. Reparatur
durch Elektrofachmann.

Gerät startet nicht

Fehlerhafte Spannungsversor-
gung

Kontrollieren Sie die elektri-
sche Anlage auf Übereinstim-
mung mit den Angaben auf
dem Typenschild
Gerät einschalten und Ein-
schalthebel (24) betätigen.

Gerät fördert kein Wasser Lufteinschlüsse im Hochdruck-
reiniger

Entlüften, S. 48
Lufteinschlüsse im Hochdruck-
reiniger

Entlüften, S. 48Gerät hat keinen Druck

Leitungsdruckabfall Kontrollieren Sie die Wasser-
versorgung
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Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung
Anschlüsse nicht richtig mon-
tiert

Schalten Sie das Gerät aus
und trennen Sie es vom Netz.
Schließen Sie das Gerät er-
neut an die Wasserleitungen
an (siehe Wasserversorgung
herstellen, S. 46)

Wassersystem undicht

Wasseranschluss (14) undicht Schalten Sie das Gerät aus
und trennen Sie es vom Netz.
Wechseln Sie Kupplung (16)
am Wasseranschluss (14) inkl.
Dichtungsring (siehe Ersatzteile
und Zubehör, S. 53)

Standard-Vario-Düse (6) ver-
schmutzt

Spülen Sie die Standard-Va-
rio-Düse (6) mit Wasser. Rei-
nigen Sie bei Bedarf die Dü-
senbohrung mit der Düsen-
reinigungsnadel (13; siehe
Reinigung, S. 48).

Starke Druckschwankungen

Standard-Vario-Düse (6) ver-
stopft

Entfernen Sie die Standard-Va-
rio-Düse (6) und stellen Sie si-
cher, dass das Wasser am Pis-
tolengriff (1) ungehindert aus-
tritt.

Service
Garantie
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Produkt 3 Jahre Ga-
rantie ab Kaufdatum. Im Falle von Mängeln
dieses Produkts stehen Ihnen gegen den
Verkäufer des Produkts gesetzliche Rechte
zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch
unsere im Folgenden dargestellte Garantie
nicht eingeschränkt.
Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufda-
tum. Bitte bewahren Sie den Original-Kas-
senbon gut auf. Diese Unterlage wird als
Nachweis für den Kauf benötigt. Tritt inner-
halb von drei Jahren ab dem Kaufdatum die-
ses Produkts ein Material- oder Fabrikati-
onsfehler auf, wird das Produkt von uns –
nach unserer Wahl – für Sie kostenlos re-
pariert oder ersetzt. Diese Garantieleistung
setzt voraus, dass innerhalb der Drei-Jahres-
Frist das defekte Produkt und der Kaufbeleg
(Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz
beschrieben wird, worin der Mangel besteht
und wann er aufgetreten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder ein
neues Produkt zurück. Mit Reparatur oder

Austausch des Produkts beginnt kein neuer
Garantiezeitraum.
Garantiezeit und gesetzliche
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleis-
tung nicht verlängert. Dies gilt auch für er-
setzte und reparierte Teile. Eventuell schon
beim Kauf vorhandene Schäden und Mängel
müssen sofort nach dem Auspacken gemel-
det werden. Nach Ablauf der Garantiezeit an-
fallende Reparaturen sind kostenpflichtig.
Garantieumfang
Das Produkt wurde nach strengen Qualitäts-
richtlinien sorgfältig produziert und vor Anlie-
ferung gewissenhaft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material- oder
Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt
sich nicht auf Produktteile, die normaler Ab-
nutzung ausgesetzt sind und daher als Ver-
schleißteile angesehen werden können (z. B.
Hochdruckschlauch) oder für Beschädigun-
gen an zerbrechlichen Teilen (z. B. Schalter).
Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt
beschädigt, nicht sachgemäß benutzt oder
nicht gewartet wurde. Für eine sachgemäße
Benutzung des Produkts sind alle in der Be-
triebsanleitung aufgeführten Anweisungen
genau einzuhalten. Verwendungszwecke und
Handlungen, von denen in der Betriebsanlei-
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tung abgeraten oder vor denen gewarnt wird,
sind unbedingt zu vermeiden.
Das Produkt ist lediglich für den privaten und
nicht für den gewerblichen Gebrauch be-
stimmt. Bei missbräuchlicher und unsachge-
mäßer Behandlung, Gewaltanwendung und
bei Eingriffen, die nicht von unserer autori-
sierten Service-Niederlassung vorgenommen
wurden, erlischt die Garantie.
Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-
gens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den
folgenden Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen den

Kassenbon und die Artikelnummer
(IAN 479249_2410) als Nachweis für den
Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte
dem Typenschild am Produkt, einer Gra-
vur am Produkt, dem Titelblatt der Be-
dienungsanleitung (unten links) oder dem
Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite
des Produktes.

• Sollten Funktionsfehler oder sonstige
Mängel auftreten, kontaktieren Sie zu-
nächst das nachfolgend benannte Ser-
vice-Center telefonisch oder nutzen
Sie unser Kontaktformular, das Sie auf
parkside-diy.com in der Kategorie Ser-
vice finden.

• Ein als defekt erfasstes Produkt können
Sie, nach Rücksprache mit unserem Ser-
vice-Center unter Beifügung des Kaufbe-
legs (Kassenbons) und der Angabe, worin
der Mangel besteht und wann er aufge-
treten ist, für Sie portofrei an die Ihnen
mitgeteilte Service-Anschrift übersenden.
Um Annahmeprobleme und Zusatzkosten
zu vermeiden, benutzen Sie unbedingt
nur die Adresse, die Ihnen mitgeteilt wird.
Stellen Sie sicher, dass der Versand nicht
unfrei, per Sperrgut, Express oder sonsti-
ger Sonderfracht erfolgt. Senden Sie das
Produkt bitte inkl. aller beim Kauf mitge-
lieferten Zubehörteile ein und sorgen Sie
für eine ausreichend sichere Transportver-
packung.

Reparatur-Service
Für Reparaturen, die nicht der Garantie
unterliegen, wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center. Dort erhalten Sie gerne einen
Kostenvoranschlag.
• Wir können nur Geräte bearbeiten, die

ausreichend verpackt und frankiert einge-
sandt wurden.
Hinweis: Bitte senden Sie Ihr Gerät ge-
reinigt und mit Hinweis auf den Defekt an
die vom Service-Center genannte Adres-
se.

• Nicht angenommen werden unfrei ein-
geschickte Geräte sowie Geräte, die per
Sperrgut, Express oder mit sonstiger
Sonderfracht versendet wurden.

• Wir entsorgen Ihre eingesendeten, defek-
ten Geräte kostenlos.

Service-Center
DE

Service Deutschland
Tel.:  0800 88 55 300 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 479249_2410

AT
Service Österreich
Tel.:  0800 447750 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 479249_2410

CH
Service Schweiz
Tel.:  0800 56 36 01 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 479249_2410

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende An-
schrift keine Serviceanschrift ist. Kontaktie-
ren Sie zunächst das oben genannte Ser-
vice-Center.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
www.grizzlytools.de

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
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Original-EU-Konformitätserklärung
Produkt: Flexi-Hochdruckreiniger
Modell: PHDF 150 A1
Seriennummer: 000001–086900
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die einschlägigen Harmonisierungs-
rechtsvorschriften der Union:

2006/42/EG •  2014/30/EU •  2000/14/EG & 2005/88/EG •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie
2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung
der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.
Um die Konformität zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte Normen sowie nationale
Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 60335-2-79:2012
EN 62233:2008 • EN IEC 63000:2018

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 61000‑3‑2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021

In Übereinstimmung mit der Richtlinie 2000/14/EG über Geräuschemissionen wird Folgendes
bestätigt: Schallleistungspegel LWA
– gemessen: 92,4 dB; 
– garantiert: 97 dB
Angewandtes Konformitätsbewertungsverfahren nach 2000/14/EG, Anhang V.
Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Herstel-
ler:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
11.02.2025 Christian Frank

Dokumentationsbevollmächtigter

Ersatzteile und Zubehör
Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter www.grizzlytools.shop. Sollten bei Ihrem Be-
stellvorgang Probleme auftreten, kontaktieren Sie uns über unseren Online-Shop. Bei weiteren
Fragen wenden Sie sich an: Service-Center, S. 52

Pos.-Nr. Bezeichnung Best.-Nr.
1 Pistolengriff 91120018
2 Hochdruckschlauch, 7 m 91105606
3 Reinigungsmittelbehälter mit Düse (600 ml) 91110683
6 Standard-Vario-Düse 91110606
7 Turbo-Schmutzfräse 91104540
10 Lanze 91110605
11 Lenkrollen Set 91110682
13 Düsenreinigungsnadel 91110572

16, 15 Kupplung (Wasseranschluss), Siebeinsatz 91110684
30 Reinigungsmittel URM 500 (0,5 l) 30990010

https://www.grizzlytools.shop
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GRIZZLY TOOLS GMBH & CO. KG

Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
GERMANY

Versiunea informaţiilor · Έκδοση των 
πληροφοριών · Stand der Informationen: 
01/2025  

Ident.-No.: 72065213012025-RO/GR 

IAN 479249_2410 RO GR
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